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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

བླ་མ་འཇིམ་པའ་ིདབྱངས་ལ་ཕྱོག་འཚོལ་ནས།།

རང་ཕྱོགོས་ཡུལ་མ་ིརྣམས་ལ་གྲསོ་ཤགི་འདབེས།།

ལུགས་ཀྱི་ིཆེསོ་ལས་རྒྱ་ཆེརེ་བཤད་ན་ཡོང་།།

དམན་པས་ག་ོདཀོའ་འད་ིཙོམ་འཕྲིལ་དུ་ཕེན།།

ཡུལ་མ་ིཐམས་ཅོད་སྐྱདི་ཡོ་སྡུག་རགོས་ཡོནི།། 

ཁ་ེཕེམ་རྒྱལ་ཁ་བརྩོད་ཀྱིང་དནོ་སྒོ་ོཆུང་།།

འཐབ་རྩོདོ་ཉུང་ལ་ཕེན་ཐགོས་མང་བར་གྱིསི།། 

ད་ེལྟར་བྱས་ན་རང་སྐྱདི་རགོས་ཀྱིང་སྐྱདི།།

བཟའ་ཚོང་མ་ིརྣམས་སྐྱདི་སྡུག་མཉེམ་ཁུར་ཡོནི།།

བླ་ོསམེས་མཐུན་ན་རང་བདེ་རགོས་ཀྱིང་སྐྱདི།། 

ཁ་འཐབ་མང་ན་རང་སྡུག་རགོས་ཀྱིང་སྡུག །

ཡུད་ཙོམ་འདུས་ཚོ་ེཅོ་ིདགའ་ཅོ་ིསྐྱདི་བྱ།།

ཡུལ་མ་ིམཐུ་བསྡེོང་རང་ཕྱོགོས་བསྲུང་དགསོ་པས།། 

འཐནེ་ཁྱེེར་མ་མང་བླ་ོསམེས་གཅོགི་ཏུ་བསྟུན།། 

རང་རྐྱ་ཁརེ་ཕེརེ་སུས་ཀྱིང་མ་ིའངོ་བས།།

རང་དནོ་རགོས་དནོ་མཉེམ་སྲུང་བྱས་ན་ལགེས།།

ཕེན་པ་བྱདེ་ལ་འསོ་ཚོདོ་དྲནི་གཟ་ོགྱིསི།། 

བཟང་ང་ོམདེ་ན་སུས་ཀྱིང་ཕེན་མ་ིའདགོས།།

མ་ིསྲུན་བླུན་པ་ོཅོ་ིལྟར་འསོ་པས་འདུལ།། 

ངན་པ་རང་དབང་ཆེ་ེན་ཡུལ་ད་ེརྒུད།།

ཅུང་ཟད་ཙོམ་གྱིསི་དགའ་སྡུག་མ་ིསྐྱནེ་པར།། 

སམེས་ཕུག་འཇིམ་ན་ཐམས་ཅོད་མཛོའ་བཞིནི་དགའ།།

བུད་མདེ་ངན་མ་བཞིནི་དུ་དབྱནེ་གྱི་ིཁར།།

མ་ཉེན་བླ་ོརྒྱུད་བརྟེན་ན་དུས་ཀུན་བད།ེ། 

ཡོདོ་པསོ་མདེ་ལ་གཡོར་པ་ོཁུངས་བཟུང་གྱིསི།།

ད་ེལྟར་བྱས་ན་ཡོདོ་པ་ོཀུན་གྱིསི་རྩོི།།

མདེ་པསོ་ཡོདོ་ལ་རགོས་དང་མངག་གཞུག་གསི།།

ད་ེལྟར་བྱས་ན་མདེ་ཀྱིང་གཡོར་ཁུངས་རྙིདེ།། 

རང་ཤསེ་རགོས་ཤསེ་བསམ་དཔྱོདོ་མདེ་པ་ཡོ།ི།

རང་འདདོ་ཆེ་ེབའ་ིཡུལ་ད་ེབག་མ་ིཕེེབ།།

བསམ་བཟང་ཤསེ་པ་ཅོན་གྱི་ིམ་ིམང་ན།།

ཡུལ་ད་ེབད་ེཞིངི་དམ་པའ་ིསྐྱ་ེབསོ་བསྟནེ།། 

ཤསེ་ཅོན་ཡོནོ་ཏོན་ཡོདོ་པ་ཀུན་གྱིསི་ཁུར།།

ཤསེ་མདེ་བསམ་རྒྱ་ཆུང་བ་གྱི་ིནར་ཞིགོ །

སྟནོ་པའ་ིརྗེསེ་འཇུག་ཇི་ིལྟར་ཞིན་ཀྱིང་མཆེདོ།།

སྙིམོས་ཆུང་མ་ནུས་པ་ལ་ཅོ་ིཕེན་བྱསོ།།

ཡུལ་མ་ིརྣམས་ལ་གཏམ་དུ་བྱེ་བ་བཞུགས།

འཇིམ་མགནོ་མ་ིཕེམ་རྣམ་རྒྱལ་རྒྱ་མཚོ།ོ
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བཟང་ཕྱུག་སུ་བྱུང་རང་ཡུལ་བསདོ་ནམས་ཡོནི།། 

ད་ེལ་ཕྲིག་དགོ་བྱས་ན་རང་ཡུལ་བརླག །

ངན་དབུལ་སུ་བྱུང་ལས་ཀྱི་ིབསྐོསོ་ཐང་ཡོནི།།

ད་ེལ་དམན་སྡེང་བྱདེ་ན་ཐ་ཤལ་རྟེགས།། 

མཉེམ་དུ་འགྲགོས་ན་རདེ་དང་མ་རདེ་བརྒྱ།།

སུ་ལའང་འབྱུང་ཕྱོརི་ཡུལ་མ་ིབཟའ་ཚོང་ལ།།

ཉེསེ་པ་ཅུང་ཟད་ཙོམ་ལ་མ་ིའཐབ་པར།།

བྱམས་པས་བསྐྱང་ན་སློར་ཡོང་མཛོའ་བར་འགྱུར།། 

རྗེ་ེབ་ོའཁུར་ཞིངི་ཡུལ་མ་ིབླ་ོམཐུན་ལ།།

དཀོནོ་མཆེགོ་གསུམ་ལ་བཀུར་སྟ་ིཆེ་ེབ་དང༌།། 

ཡོ་རབས་བྱ་བར་དགའ་ཞིངི་བསམ་དཀོར་ཅོན།། 

གང་དུ་མང་བའ་ིཡུལ་དེ་དར་བར་འགྱུར།།

རྐུ་ཁྲམ་རྫུན་གསུམ་སྤང་བ་ཀུན་ཡོདི་ཆེསེ།།

རྩོ་ིའཚོ་ོསྐྱངོ་གསུམ་མཁས་ན་ཀུན་དང་མཐུན།། 

བསགས་གཏོངོ་ཚོངོ་གསུམ་ཤསེ་ན་འབྱརོ་པ་འཕེལེ།།

དཔའ་གཉེནེ་ཚོདོ་གསུམ་ལྡན་ན་ཀུན་གྱིསི་རྩོི།།

རང་རྒྱུད་དྲང་ན་ནམ་མཁའ་ིལྷ་ཡོང་མགུ།

མ་ིགཞི་ིབཟང་ན་ཐམས་ཅོད་གཉེནེ་ལྟར་འདུན།།

བསམ་པ་བཟང་ན་རང་ག་ིལས་ལམ་དག།ེ

ཤསེ་པ་ཡོདོ་ན་རང་ལ་ཕུན་སུམ་ཚོགོས།།

བླ་ོཁགོ་ཡོངས་ན་འཐབ་རྩོདོ་ཉུང་ཞིངི་སྐྱདི།། 

གཞིན་ལ་གང་ཕེན་བྱས་ན་རང་ཉེདི་བད།ེ།

དཀོནོ་མཆེགོ་གསུམ་ལ་དད་ན་འད་ིཕྱོརི་ལགེས།། 

བསདོ་ནམས་ཚོགོས་བསགས་བྱས་ན་བསམ་པ་འགྲུབ།།

ཅོསི་ཀྱིང་འཆེ་ིངསེ་ལས་འབྲས་བསླུ་མདེ་པས།། 

རང་མཁསོ་གང་ཡོདོ་དགེ་སྒྲུབ་སྡེགི་སྤང་གྱིསི།།

བླང་དརོ་འབྱདེ་པ་དམ་ཆེསོ་ཐོས་ལས་འབྱུང་།།

དམ་པ་བསྟནེ་ཞིངི་དམ་ཆེསོ་ཉེན་ན་དག།ེ

ད་ེབས་ད་ེལྟར་བཤད་པ་ཇིི་བཞིནི་དུ།།

སམེས་ལ་བླང་ན་ཕེན་དང་བད་ེབ་འཕེེལ།།

ཡུལ་གྱི་ིབད་ེཐབས་ཅོ་ིཞིགི་དགསོ་ཞིསེ་སུ།།

འདྲ་ིབ་ད་ེལ་འད་ིལྟར་སྟནོ་པར་གྱིསི།།

མ་ེསྤྲེལེ་ཟླ་ ༠༢ ཚོསེ་ ༢༠ ལ་མ་ིཕེམ་པས་བྲསི་པ་དག་ེལགེས་འཕེལེ།

ཁུངས་གཏུག་སའ་ིཡིགི་ཆེ། 

རྫོངོ་གསར་ཤངི་པར་མ། མ་ིཕེམ་བཀོའ་འབུམ། པདོ་ ༢༣ «གཏོམ་ཚོགོས་ཐརོ་བུའ་ིརགིས་ཕྱོགོས་གཅོགི་ཏུ་བསྒྲིགིས་པ་ལགེས་བཤད་ནརོ་བུའ་ིབང་མཛོདོ།»ཅོསེ་པ་ལས་

རྩོམོ་སྒྲིགི་པས་བཏུས།
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

རྡོརོ་གདན་བྱེང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེནེ་ཆེནེ་མའོ་ིལ་ོརྒྱུས་སྙིངི་བསྡུས།

བདག་ཅོག་གི་སྟོན་པ་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱི་ཐུབ་པའི་མཛོད་ཆེེན་བཞིི་སྟེ། ལུམྦིི་ནིའི་ཚོལ་དུ་སྐུ་འཁྲུངས་པ། རྡོོ་རྗེེ་གདན་དུ་

མངོན་པར་སངས་རྒྱས་པ། ཝཱ་ར་ཎཱ་སིར་ཆེོས་འཁོར་བསྐོོར་བ། རྩྭ་མཆེོག་གྲོང་དུ་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་བཅོས་ཀྱིི་ནང་

གསེས་གཉེིས་པ་སྟེ་སངས་རྒྱས་པའི་མཛོད་པ་སྟོན་པའི་གནས་མཆེོག་རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་འདིའི་

ལ་ོརྒྱུས་བཤད་པར་བྱ་སྟ།ེ

རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་གྱི་ིགནས་གཞིའ་ིཆེགས་དབྱེབིས། 

རྡོོ་རྗེེ་གདན་ནི་ས་ཕྱོོགས་རྡོོ་རྗེེའི་དབྱིབས་ཀྱིི་རྣམ་པ་ཅོན་ལ་གནས་དེར་གཞིན་གྱིི་གནོད་པས་མི་འཇིིག་པ། སངས་རྒྱས་

ཀྱིིས་བྱིན་གྱིིས་བརླབས་པ་ལས་བྱུང་བ། དབང་ཆེེན་གསེར་གྱིི་ས་གཞིི་ལ་ཐུག་པར་རིན་པ་ོཆེེ་སྣོ་ཚོོགས་ལས་གྲུབ་པ། རྡོ་ོ

རྗེེ་རྒྱ་གྲམ་དུ་གནས་པའི་ལྟེ་བ་ལ་བྱང་ཆུབ་ཀྱིི་ལྗོོན་ཤིང་སྐྱེས་ཤིང་། རྡོོ་རྗེེའི་རྩོེ་མོ་བཞིིའི་ཐད་ཀོ་ནས་རྡོོ་རྗེེ་ཕུར་པའི་མཆེོད་

རྟེནེ་བཞི་ིཡོདོ་པར་ཉེན་ཐསོ་རྣམས་ཀྱིསི་འདདོ་པ་ཡོནི། ཐགེ་ཆེནེ་པ་རྣམས་ཀྱིསི་རྡོ་ོརྗེ་ེརྩོེ་མ་ོལྔ་པ་ལངས་ནས་ཡོདོ་པའ་ིཁངོ་

གསེང་ནས། བྱང་ཆུབ་ཀྱིི་ཤིང་བྱུང་བ་རྭ་བཞིི་ལ་རྡོོ་རྗེེ་ཕུར་པའི་མཆེོད་རྟེེན་ཡོོད་པར་འདོད་དོ།  །དེ་ན་ཁྲི་འཕེང་མེད་པའི་

མཆེོད་རྟེེན་བུམ་པ་བུམ་རྟེེན་ཅོན་འདོམ་གསུམ་པ་འཁོར་ལོ་རྡོོ་རྗེེས་མཚོན་པ་བཞིི་པོ་དེའི་བར་ན་མདའ་རྒྱང་འབྲིང་པོ་ཙོམ་

ར་ེཡོདོ་ད།ོ།



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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འདི་ནི་འཛོམ་བུ་གླིིང་གི་དབུས་སུ་ཡོོད་པ་དང་། བྱང་ཆུབ་ཀྱིི་ཤིང་དྲུང་དེ་རུ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅོད་འཚོང་རྒྱ་བ་དང་། 

བསྐོལ་པ་འཇིགི་པའ་ིམ་ེདང་ཆུས་ཀྱིང་མ་ིའཇིིག་པ་ཉེན་ཐསོ་དང་ཐགེ་པ་ཆེནེ་པ་ོགཉེསི་ཀོས་ཐུན་མངོ་དུ་འདདོ་ད།ོ། 

སངས་རྒྱས་ཀྱིསི་མཛད་པ་བསྟན་ཚུལ། 

བདག་ཅོག་གི་སྟོན་པ་བྱང་ཆུབ་ཀྱིི་ཤིང་དྲུང་ནས་ཞིལ་ནུབ་ཏུ་གཟིགས་ཏོེ་སྲོོད་ལ་བདུད་བཏུལ་བའི་ཏོིང་ངེ་འཛོིན་ལ་

བཞུགས་པ་ན། བདུད་བྱེ་བ་ཕྲིག་སུམ་ཅུ་རྩོ་དྲུག་གིས་མཚོོན་ཆེའི་ཆེར་ཕེབ་ཀྱིང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཏོིང་ངེ་འཛོིན་

གྱི་ིམཐུས་བདུད་ཐམས་ཅོད་བཏུལ་བ་དང་། དའེ་ིཤུལ་ཡོང་བྱང་ཆུབ་ཤངི་ག་ིནུབ་བྱང་མཚོམས་སུ་འདམོ་ཉེ་ིཤུ་ལྷག་ཙོམ་ན་

ཡོདོ། ད་ེན་ཧུ་ལུ་ཧུ་ལུའ་ིརྡོ་ོསྐུ་རང་བྱུང་བཞིངེས་པ་ལ་ོབརྒྱད་ཙོམ་ཞིལ་ལྷ་ོཕྱོགོས་སུ་བདུད་འདུལ་བ་ལ་གཟགིས་པ་ཡོདོ།

ད་ེནས་ཐ་ོརངས་དུས་སུ་སངས་རྒྱས་ནས། ཞིག་བདུན་ཕྲིག་བདུན་དུ་ཆེསོ་མ་གསུངས། ཐ་ོརངས་ཀྱི་ིཆེར་ཞིལ་ཤར་དུ་

གཟིགས་ཏོེ་རྡོོ་རྗེེ་ལྟ་བུའི་ཏོིང་ངེ་འཛོིན་གྱིིས་སངས་རྒྱས་ནས་ཞིག་བདུན་ཕྲིག་དང་པོར་སྐྱིལ་ཀྲུང་མ་བཤིག་པར་བཞུགས་

ཤིང་། གཉེིས་པ་ལ་བཞིེངས་ནས་འཛོམ་བུ་གླིིང་དུ་ཞིབས་བཅོགས་པ་ནི་རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་བྱང་ཕྱོོགས་རྡོོ་རྗེེའི་ར་བའི་ནང་

སངས་རྒྱས་ཀྱིིས་གོམ་པ་བཅུ་གཉེིས་བོར་བའི་ཤུལ་ན་པདྨ་ཕུབ་ཙོམ་པ་བཅུ་གཉེིས་བྱུང་བའི་མཐའ་གཉེིས་ཀྱིི་པདྨའི་ཤུལ་

ན་མཆེདོ་རྟེནེ་ར་ེར་ེཡོདོ་ད།ོ།

བྲམ་ཟེ་ེམ་ོཛ་སའ་ིབུ་ཐ་ཆུང་གསི་བྱེང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་བཞངེས་པ། 

སྟོན་པ་མྱ་ངན་ལས་འདས་ནས་(1)ལོ་བརྒྱ་ལོན་པ་ན་རྒྱལ་པོའ་ིཁབ་ཏུ་བྲམ་ཟེ་མོ་ཛོ་ས་ཞིེས་པ་ལོ་བརྒྱ་དང་ཉེི་ཤུ་ལོན་པ་

སངས་རྒྱས་ལས་ཆེོས་མཉེན་པ་དང་དགེ་བསྙིེན་མའི་སྡེོམ་པ་བླངས་པ་གཅོིག་བྱུང་སྟེ། དེ་ལ་བུ་གསུམ་ཡོོད་པ་ལས་ཆེེ་

ཤོས་ཀྱིིས་དཀོོན་མཆེོག་གསུམ་གྱིི་རྟེེན་ཉུང་བས་རྒྱལ་པོའ་ིཁབ་འདོ་མའི་ཚོལ་བྱ་ཀོ་ལན་ད་ཀོ་གནས་པའི་སར་སངས་

རྒྱས་ཀྱིི་སྐུའི་ཚོད་དང་མཉེམ་པའི་སྐུ་བཞིེངས་ནས་གནྡྷོོ་ལ་འདོམ་ཉེི་ཤུ་རྩོ་གཅོིག་ཅོན་གྱིི་ནང་དུ་བཞུགས་པར་བྱས་ཤིང་།  

འབྲིང་པོས་ནི་ཝཱ་རཱ་ཎ་སཱིིར་ཆེོས་ཀྱིི་འཁོར་ལ་ོབསྐོོར་བའི་སར་སངས་རྒྱས་ཀྱིི་སྐུ་ཤིན་ཏུ་ཆེེ་བ་ཆེོས་ཀྱིི་འཁོར་ལ་ོབསྐོོར་བའི་

ཕྱོག་རྒྱ་མཛོད་པ་ཞིགི་གནྡྷོ་ོལའ་ིནང་དུ་བཞུགས་པར་བྱས་པ་དང་། བུ་ཐ་ཆུང་གསི་བྱང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་ནམ་བྱང་ཆུབ་ཆེནེ་

པའོ་ིསྐུ་ད་ེབཞིངེས་པར་གྲགས་ས།ོ།

ཆེསོ་རྒྱལ་མྱ་ངན་མདེ་ཀྱིསི་རྒྱ་བསྐྱེདེ་ཚུལ།

སྟོན་པ་སངས་རྒྱས་མྱ་ངན་ལས་འདས་ནས་ལོ་བརྒྱ་ལྷག་ཙོམ་ན་རྡོོ་རྗེེ་གདན་ནས་ཤར་ཕྱོོགས་སུ་དཔག་ཚོད་བཅུའི་

སར་གཱདྒའི་འགྲམ་གྱིི་གྲོང་ཁྱེེར་མེ་ཏོོག་རྒྱས་པ་ཞིེས་བྱ་བ་རུ་ཆེོས་རྒྱལ་མྱ་ངན་མེད་ཅོེས་བྱ་བ་བྱུང་།  རྒྱལ་པོ་དེ་ནང་

པའི་བསྟན་པར་ཞུགས་ཏོེ་སྟོན་པའི་འདས་ལོ་ ༡༨༠ ལོར་སྔོན་མའི་བྱང་ཆུབ་ཤིང་དྲུང་གི་གནྡྷོོ་ལ་དེ་ནང་དུ་བཞུགས་

སུ་གསོལ་ནས། དེའི་ཕྱོི་ལ་ཞིེང་ཁ་ཆེེ་བའི་གནྡྷོོ་ལ་འདོམ་སུམ་ཅུ་རྩོ་ལྔ་པ་རྡོོ་རྗེེ་བསློངས་པའི་རྣམ་པ་ཅོན། བང་རིམ་

(1)  བཅོོམ་ལྡན་རིག་རལ་གྱིིས་སྟོན་པ་མྱང་ངན་ལས་འདས་ནས་ལ་ོབརྒྱའི་རྗེེས་སུ་བྱོན་ཅོེས་དང་། ཆེག་ལ་ོཙཱ་བས་སྟོན་པ་མྱང་ངན་ལས་འདས་ནས་ལ་ོབརྒྱད་ཅུའི་རྗེེས་

སུ་བྱནོ་ཅོསེ་གསུངས། 
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

གྲུ་བཞིི་པ་གྱིེན་དུ་བྱིན་གྱིིས་ཕྲི་བ་སོ་ཕེག་ལས་བྱས་པ། རིན་པོ་ཆེེ་སྣོ་ཚོོགས་ཀྱིིས་སྤྲེས་པའི་བཟོ་དབྱིབས་ཁྱེད་དུ་

འཕེགས་པའི་ཁང་བརྩོེགས་བདུན་བཞིེངས་ཏོེ། ཕྱོི་མཆེོད་རྟེེན་གྱིི་དབྱིབས་ལ་ནང་གཙུག་ལག་ཁང་གི་རྣམ་པ་ཅོན་ནོ།། 

དེ་ཡོང་སྔོན་སྟོན་པར་དད་པའི་དབང་གིས་བྱེ་མ་ཁྱེོར་བ་གང་ཕུལ་པའི་སྟོབས་ཀྱིིས་སྟོན་པ་མྱ་ངན་ལས་འདས་ནས་

ལོ་བརྒྱའི་རྗེེས་སུ་རྒྱལ་པོ་མྱ་ངན་མེད་སྐྱེས་ཏོེ། ཁྲིམས་གསར་པ་བཅོོས་ནས། ལ་ལ་བདེ་བ་ལ་བཀོོད་དེ་ལྷ་དང་

འདྲ། ལ་ལར་དམག་དྲངས་ཤིང་འཐབ་རྩོོད་བྱས་པས་ལྷ་མིན་དང་འདྲ། ལ་ལར་ཆེད་པ་བཅོད་པས་དམྱལ་བ་དང་འདྲ་

ཞིིང་། རིགས་དྲུག་གི་སྤྱིོད་པ་ཚོང་བར་ཡོོད་པའི་སྐོབས་སུ་གསེར་གླིིང་གི་དགེ་ཚུལ་གཅོིག་རྒྱལ་པོའ་ིཡུལ་ཁམས་སུ་

འངོས་པ་ན། དེས་རྒྱལ་པོའ་ིབཙུན་མོ་ཁྲུས་བྱེད་པའི་སྐོབས་རྒྱན་ཆེ་བྱ་རོག་གིས་ཁྱེེར་བ་ཞིིག་རྙིེད་ནས། དེ་ཁྲོམ་དུ་

ཁྱེེར་ཏོེ་འདི་སུའི་ཡོིན་དྲིས་པས། རྒྱལ་པོས་ཁྱེོད་ཀྱིིས་བརྐུས་ཟེར་ནས་ཆེད་པ་བཅོད་དོ། །དེ་ནས་རྒྱལ་པོས་སྔར་དགེ་

ཚུལ་འདི་འདྲ་བ་བསད་མ་མྱོང་། འདི་ནི་མར་ཁུ་ཁོལ་བར་བཙོོས་ནས་སོད་ཅོིག་ཟེར། བློན་པོ་རྣམས་ཀྱིིས་ཞིག་གསུམ་

བཙོོས་ཀྱིང་། མ་ཤི་བར་ཟིལ་པ་ཁྲོམ་མེར་འདུག་པས། རྒྱལ་པོས་ཁྱེོད་སུ་ཡོིན་དྲིས་པ་ལ། ངའི་མཁན་པོ་དགྲ་བཅོོམ་

པ་ཞིིག་ཡོོད། ང་ཡོང་རྒྱུན་དུ་ཞུགས་པ་ཐོབ་པས། མེས་མི་ཚུགས་པ་ཡོིན་བྱས་པས། རྒྱལ་པོ་དད་པ་སྐྱེས་ཏོེ། ཆེོས་ཞུ་

ཟེར་བས་ཆེོས་བཤད་པས། རྒྱལ་པོ་ན་རེ། ཆེད་པ་བཅོད་ནས་སྡེིག་པ་འངོ་བས་བཤགས་པ་བྱེད་པའི་ཐབས་ཞུ་ཟེར་

བ་ལ། དགེ་ཚུལ་གྱིིས་ངས་ཐབས་མི་ཤེས། ངའི་མཁན་པོ་ལ་ཞུ་དགོས་ཟེར་ཏོེ། དགྲ་བཅོོམ་པ་སྤྱིན་དྲངས་ནས་ཞུས་

པས། རྒྱལ་པོ་ཁྱེོད་ཀྱིིས་དེ་བཞིིན་གཤེགས་པའི་རིང་བསྲོེལ་གྱིི་སྙིིང་པོ་ཅོན་མཆེོད་རྟེེན་བྱེ་བ་བཞིེངས་ཤིག་དང་སྡེིག་པ་

དག་པར་འགྱུར་རོ། །ཞིེས་གསུངས་པས། རྒྱལ་པོས་ཀྱིང་མཆེོད་རྟེེན་བྱེ་བ་གཅོིག་བཞིེངས་པར་གྲགས་པའི་ཐོག་མ་ནི་

རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་འདི་ཡོིན་ལ། འདིའི་ནང་དུ་རིང་བསྲོེལ་ཕུལ་ཕྱོེད་དང་དོ་བཞུགས་ཡོོད།  

གནའ་རྫོས་རྟེོག་ཞིིབ་མཁན་ཚོོས་ས་རྡོོ་སྔོག་འདོན་སྐོབས་སུ་ཆེོས་རྒྱལ་མྱ་ངན་མེད་དམ་ཨ་ཤོ་ཀོའི་རྒྱལ་རྒྱུད་དམ་གུཔྟའི་

རྒྱལ་རྒྱུད་སྐོབས་ཀྱིི་གནའ་རྫོས་རིགས་མང་པོ་རྙིེད་སོན་བྱུང་བས་ཆེོས་རྒྱལ་མྱ་ངན་མེད་ཀྱིིས་བཞིེངས་པར་རྟེགས་མཚོན་

རྙིདེ་ད།ོ།

མགནོ་པ་ོཀླུ་སྒྲུབ་སྐབས་ཀྱི་ིབྱེང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་ཆེནེ་མའོ་ིཁརོ་ར་ཁརོ་ཡུག

སངས་རྒྱས་འདས་ནས་ལོ་བཞིི་བརྒྱ་ལོན་པ་ན་མགོན་པོ་ཀླུ་སྒྲུབ་བྱོན་ཏོེ་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་གྱིི་ཁོར་ར་ཁོར་ཡུག་རྒྱ་སྐྱེད་

ཆེེན་པོ་གནང་། རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་ཕྱོི་ཁྱེམས་ལ་ཕྲིག་པ་ཅོན་རྡོོའ་ིཀོ་བ་ཉེི་ཤུ་ཡོོད་པ་ཡོང་མཛོད། དེའི་ཕྱོི་རོལ་དུ་བྱང་ཆུབ་

ཀྱིི་ཤིང་ལ་གླིང་པོ་ཆེེའི་གནོད་པ་བསྲུང་བའི་དོན་དུ་རྡོོའ་ིཀོ་བ་བརྒྱ་དང་གཅོིག་ཡོོད་པའི་རྡོོའ་ིདྲ་བ་བཟོས་ནས། དེ་ཐམས་

ཅོད་མཐོང་ན་དངོས་གྲུབ་སྣོ་རེ་འཐོབ་ངེས་ཏོེ་མཐོང་བ་ཉུང་། ཕྱོི་ཁྱེམས་ཀྱིི་སྟེང་དུ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེ་ཆུང་བཞིི་ཡོང་མཛོད་

ཅོིང་། མགོན་པོ་ཀླུ་སྒྲུབ་སྐོོར་བ་མཛོད་པའི་ཚོེ་ཀོ་བ་ལིའི་ནང་ན་ཐུགས་དམ་སྒྲིོལ་མ་བཞུགས་པ་བྲུལ་ནས་བླངས་པ་ན། 

ང་མ་བླངས་པར་ཞིོག་དང་སེམས་ཅོན་གྱིི་དོན་དུ་འགྱུར་གསུངས་ནས་དེར་བཞུགས་ཏོེ་ཙོོ་པ་རིའི་ལྷ་ཁང་ཞིིག་བཞིེངས་

ས།ོ །གནྡྷོ་ོལའ་ིརྩོ་ེམརོ་མཆེདོ་རྟེེན་ཆུང་ངུ་ད་ེབཞིངེས་ཤངི་ནང་དུ་སྟནོ་པའ་ིརངི་བསྲོལེ་བྲ་ེགང་བཞུགས་སུ་གསལོ།

འནོ་ཀྱིང་ད་ལྟ་ང་ཚོོར་དངོས་སུ་མཇིལ་རྒྱུ་ཡོོད་པ་ནི་སྐོོར་ལམ་གཡོས་གཡོོན་གྱིི་ཨར་འདམ་ལས་བཟོས་པའི་རྡོོའ་ིཀོ་

བ་འདྲ་རིས་དེ་ཡོིན་ཞིིང་། མགོན་པོ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱིིས་བཞིེངས་པའི་རྡོོའ་ིཀོ་བ་དངོས་དེ་གས་ཆེག་སོང་བས། རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིཉེེ་འགྲམ་གྱིི་འགྲེམས་སྟོན་ཁང་ནང་དུ་བཞུགས་ཡོོད་པས་ཡུལ་སྐོོར་བ་དང་། གནས་སྐོོར་བ་

རྣམས་ལ་མཇིལ་ཁ་གཏོངོ་གནང་ག་ིཡོདོ་པས་དརེ་སངོ་ན་ད་ལྟའང་མཇིལ་རྒྱུ་ཡོདོ་ད།ོ།

བར་དུ་མཆེདོ་རྟེནེ་ཆེནེ་མ་ོཉམས་རྒུད་སྐབས་ཀྱི་ིགནས་སྟངས།

སྟོན་པ་མྱ་ངན་ལས་འདས་ནས་ལོ་ ༩༤༣ ལྷག་ཙོམ་གྱིི་རིང་ནང་པའི་གནས་ཆེེན་རྣམས་མུ་སྟེགས་པ་རྣམས་

ཀྱིིས་བདག་ཏུ་བཟུང་། དེ་ནས་དུས་རབས་དགུ་པ་ནས་བཅུ་གཉེིས་བར་པཱ་ལའི་རྒྱལ་རྒྱུད་རྣམས་ཀྱིིས་ནང་

པའི་གནས་གཞིི་རྣམས་རྒྱ་བསྐྱེད་པ་དང་། སྐུ་བརྙིན་དང་སྒྱུ་རྩོལ་གྱིི་རི་མོ་ཕུན་སུམ་ཚོོགས་པ་རྣམས་སྐོབས་དེ་

དུས་བྱུང་བར་འདོད་ལ། ད་ལྟའི་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིཐུབ་པའི་སྐུ་དེ་ཡོང་དུས་རབས་བཅུ་པའི་ནང་

བཞིེངས་པར་གྲགས། དུས་རབས་དེའི་གཡོས་གཡོོན་དུ་སྐུ་བརྙིན་མང་པོ་ཞིིག་བཞིེངས་ཡོོད་པ་ནི་གནའ་རྫོས་རྟེོག་

ཞིིབ་པས་ད་ལྟ་བཞུགས་ཡོོད་པའི་རྡོོ་སྐུ་རྣམས་ལ་དཔྱོད་ནས་དཔགས་ཡོོད། སྟོན་པ་མྱ་ངན་ལས་འདས་ནས་

ལོ་ ༡༡༧༣ ཙོམ་ལ་རྒྱ་ཡོི་ཐང་སན་བླ་མ་(༦༠༠-༦༦༤)རྒྱ་གར་དུ་ཕེེབས་དུས་རྒྱ་གར་ནང་པའི་གནས་གཞིི་

ཕེལ་ཆེེ་བ་རྣམས་གཏོོར་བརླག་ཏུ་མ་ཕྱོིན་པར་ལེགས་པར་གནས་ཡོོད་པ་ནི་ཐང་སན་བླ་མའི་ལམ་ཡོིག་ཏུ་གསལ།  

དུས་རབས་བཅུ་གཉེིས་པའི་མཇུག་ཙོམ་དང་བཅུ་གསུམ་པའི་མགོ་ཙོམ་ལ་རྒྱ་གར་འཕེགས་པའི་ཡུལ་དུ་ཏུ་རུ་ཁའམ་ཁ་

ཆེེའི་དམག་གིས་དཔུང་འཇུག་བྱས་ཏོེ་ནང་པའི་གནས་གཞིི་ཡོོངས་རྫོོགས་རྩོ་གཏོོར་གཏོོང་བའི་སྐོབས་སུ་ཉེམས་ཆེག་བྱུང་

བ་དང་། སྐོབས་ད་ེདུས་གནས་ཆེནེ་ཚོང་མ་གཅོགི་མཚུངས་ཀྱིསི་ཉེམས་རྒུད་དུ་ཕྱོནི་པ་ན་ིསྨོསོ་མདེ་ཡོནི། 

ཆེག་ལོ་ཙཱ་བ་(2)(༡༡༩༧-༡༢༦༤)ཆེོས་རྗེེ་དཔལ་ཡོངས་པ་ཅོན་ནས་རྡོོ་རྗེེ་གདན་དུ་བྱོན་པའི་སྐོབས་སུ་གནས་དེར་མི་

གཅོིག་ཀྱིང་མི་འདུག་པ་ལ། གྲོགས་བཙུན་པ་རྒྱུས་ཡོོད་ཅོན་ཞིིག་གིས་ན་རེ། གར་ལོག་གིས་འཇིིགས་ནས་བྲོས་པ་ཡོིན་

ཟརེ། བྱང་ཆུབ་ཆེནེ་པོའ་ིསྐུ་བརྙིན་བཞུགས་པའ་ིསྒོ་ོད་ེས་ོཕེག་གསི་ལགེས་པར་བརྩོགིས་ནས་ཞིལ་བ་བརྒྱབས་ཤངི་། དའེ་ི

རྩོར་སྐུ་རྫུས་མ་གཅོིག་སྐུ་ཚོབ་ཏུ་བཟོས་ཡོོད། ཕྱོི་སྒོ་ོལའང་འདག་ཞིལ་བརྒྱབས་ནས། དེར་དབང་ཕྱུག་ཆེེན་པོའ་ིསྐུ་གཅོིག་

བྲསི་ཏོ་ེམུ་སྟགེས་པ་རྣམས་ཀྱིསི་མ་ིཤསེ་པའ་ིཐབས་བྱས་འདུག་ཅོསེ་གསུངས།  

དུས་རབས་བཅུ་གསུམ་པའི་ནང་རྒྱ་གར་དུ་རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོས་གཙོོས་པའི་ནང་པའི་ཆེོས་

གཞིི་ཁག་ཡོོངས་རྫོོགས་གཏོོར་བཅོོམ་བཏོང་།  བདག་ཅོག་གི་སྟོན་པ་མངོན་པར་རྫོོགས་པར་སངས་རྒྱས་པའི་གནས་

བྱང་ཆུབ་ལྗོོན་ཤིང་དེ་ཡོང་རྩོ་བ་ནས་བཀོོག་སྟེ། ཤུལ་དུ་ཁྲོ་ཆུ་ཁོལ་མ་བླུགས་ཏོེ་རྩོ་མེད་དུ་བཏོང་སྐོད། དེ་ལྟར་བྱང་ཆུབ་

མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་དང་། འདོ་ཟེར་ཅོན་མའི་མཆེོད་རྟེེན་ཞིིག་རལ་དུ་སོང་བ་གཉེིས་མ་གཏོོགས་གཡོས་གཡོོན་གྱིི་མཆེོད་

རྟེནེ་ཆུང་ངུ་དང་སྐུ་བརྙིན་ཆེེ་ཆུང་མང་པ་ོཞིགི་ས་འགོ་ཏུ་ཤརོ་བ་དང་། དགནོ་ཤུལ་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས་པ་ས་འགོ་ཏུ་ཐམི་པས་

ཕེལ་ཆེརེ་མགི་ག་ིམཐངོ་ཡུལ་དུ་མདེ་པར་གྱུར་ནས་ལ་ོང་ོབདུན་བརྒྱ་ལྷག་ཙོམ་སངོ་།

ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༥༩༠ ལརོ་ Gosain Giri ཞིསེ་པའ་ིཧིནི་དྷུ་བ་ཞིགི་གསི་གནས་ད་ེབདག་ཉེར་གྱིསི་གནས་གཞི་ིབཙུགས་ཏོ།ེ 

(2) ད་ེཡོང་ཆེག་ལ་ོཙཱ་བ་ཆེསོ་རྗེ་ེདཔལ་( ༡༡༩༧-༡༢༦༥ )སགོས་བྱནོ་སྐོབས་གཙུག་ལག་ཁང་འད་ིདར་ཞིངི་རྒྱས་པའ་ིསྐོབས་ཡོནི་ལ། དག་ེསློངོ་སུམ་བརྒྱ་ཙོམ་ར་ེརྒྱུན་

དུ་དཀོརོ་གཉེརེ་གྱི་ིཚུལ་དུ་བཞུགས་ཞིསེ་དག་ེའདུན་ཆེསོ་འཕེལེ་གྱི་ིརྒྱ་གར་གནས་ཡོགི་བསྡུས་པར་གསུངས།
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

སྐོབས་ད་ེདུས་རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་གཡོས་གཡོནོ་གྱི་ིགནས་གཞི་ིཚོང་མ་ཁསོ་བདག་ཏུ་བཟུང་།  

ཕྱོི་ལ་ོ ༡༨༡༡ ལོར་དབྱིན་ཇིི་ཡུལ་སྐོོར་བ་ Hamilton Buchanan ལགས་རྡོ་ོརྗེེ་གདན་གྱིི་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིདྲུང་

དུ་སློབེ་སྐོབས་ཁངོ་ག་ིམཐངོ་སྣོང་འད་ིལྟར་བརྗེདོ་ཡོདོ་ད།ེ སྐོབས་ད་ེདུས་རྒྱ་གར་ཡུལ་སྐོརོ་བ་རྣམས་ཀྱིསི་མཆེོད་རྟེནེ་ཆེནེ་

མོའ་ིའགོ་གཞིི་ཐུབ་པའི་སྐུ་བརྙིན་མཐོང་མི་འདོད་པར་མཆེོད་རྟེེན་མདུན་གྱིི་གཡོབ་ཁའི་(porch)འགོ་ནས་འཛུལ་ཏོེ་མཆེོད་

རྟེེན་མདུན་གྱིི་ཁྱེམས་ར་(terrace)ནས་ཐེམ་སྐོས་བཙུགས་ཏོེ་སྟེང་ཐོག་གི་ཐོག་བརྩོེགས་གཉེིས་པར་ཐད་ཀོར་འགྲ་ོབཞིིན་

པ་མཐོང་ཚུལ་སྨྲས་ཡོོད་པས། རྒྱུ་མཚོན་འདི་ལ་དཔགས་ན་སྐོབས་དེ་དུས་ཐུབ་པའི་སྐུ་བརྙིན་ཆེེན་པོ་དེ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་

མའོ་ིནང་དུ་བཞུགས་ཡོདོ་པ་མཚོནོ་ཐུབ་བ།ོ།

མཐར་བྱེང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་ཆེནེ་མ་ོཞགི་གས་ོཇི་ིལྟར་གནང་བའ་ིསྐརོ། 

ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༨༧༡ ནས་ ༡༨༧༧ བར་གྱི་ིདུས་ཡུན་ལ་ོང་ོབདུན་མ་ཟནི་ཙོམ་གྱི་ིརངི་འབར་མའ་ིརྒྱལ་པསོ་བྱང་ཆུབ་ཤངི་ལ་མཆེདོ་

པ་དང་།  རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་གྱི་ིབྱང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་ཆེནེ་མ་ོསགོས་ཞིགི་གས་ོབྱས་ཀྱིང་སྐོབས་དརེ་རྒྱལ་ཁབ་གཞིན་གྱི་ིས་ཁངོས་

ཡོིན་པ་དང་། མ་ཟད་བདག་དབང་ཧིིནྡུ་བ་ཞིིག་གིས་བྱས་ཡོོད་པའི་གནས་སྟངས་འགོ་ཉེམས་གསོ་ཆེ་ཚོང་བ་གནང་ཐུབ་

མེད་ཀྱིང་། བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་མོའ་ིནང་དུ་སྟོན་པའི་སྐུ་བརྙིན་རྒྱུ་ས་ཕེག་དང་འཇིིམ་པ་ལས་བཞིེངས་པ་མཐ་ོཚོད་ལ་ཕུཊ་ 

༥ དང་ཕྱོེད་ཅོན་བཞུགས་སུ་གསོལ་ཡོོད་པས། དེའི་སྔོན་དུ་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིརྟེེན་སྐུ་བརྙིན་དེ་སྐོབས་དེ་དུས་

བཞུགས་མདེ་པ་མཚོནོ་ཐུབ་སྙིམ། 

ཕྱོི་ལོ་ ༡༨༨༠ ལོར་རྒྱ་གར་དུ་གནས་པའི་དབྱིན་གཞུང་གིས་རྡོོ་རྗེེ་གདན་གྱིི་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིས་ཁུལ་

གཙོང་སེལ་དང་།  མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མ་ོཞིིག་གསོའ་ིལས་གཞིི་དབུ་བཙུགས་གནང་སྟེ། དེ་སྔོན་འབར་མའི་རྒྱལ་པོའ་ིཉེམས་

གསོའ་ིསྐོབས་མཆེོད་རྟེེན་གཡོས་གཡོོན་གྱིི་ས་རྣམས་བཤངས་མ་ཐུབ་པར་དེའི་འགྲམ་གྱིི་སྐུ་གདུང་མཆེོད་རྟེེན་སོགས་

མཆེདོ་རྟེནེ་མང་པ་ོཞིགི་ས་འགོ་ཏུ་ཐམི་ཡོདོ་ཅོངི་། ལས་གཞི་ིད་ེམཇུག་སྐྱངོ་མ་ནུས་པའ་ིཚོ་ེན། དབྱནི་ཇིའི་ིསྲོདི་གཞུང་གསི་

ཉེམས་གསོའ་ིལས་གཞི་ིདརེ་སྐུལ་མ་ཆེནེ་པ་ོབྱས་ནས།  སྐོབས་དརེ་བྷེནེ་གལ་གྱི་ིསྤྱི་ིཁབ་གཞིོན་པ་ Lt. Governer Sir 

Ashley Eden, Alexander Cunningham ལས་རོགས་ J.D. Beglar བཅོས་ཞིིག་གས་ོཡོི་ལས་གཞིིའི་ད་ོདམ་

པར་བསྐོོ་གཞིག་བྱས། ཐོག་མར་མཆེོད་རྟེེན་གཡོས་གཡོོན་གྱིི་ས་གཞིི་བཤངས་ནས་སྟོན་པའི་སྐུ་བརྙིན་མང་པོ་ཞིིག་རྙིེད་

སོན་བྱུང་ཞིིང་། སྐུ་བརྙིན་དེ་དག་ཕེལ་ཆེེ་བ་ཆེག་དུམ་དུ་ཤོར་ཡོོད་པ་དང་། གས་ཆེག་ཏུ་སོང་བའི་སྐུ་བརྙིན་དང་སྐུ་གདུང་

མཆེདོ་རྟེནེ་མང་པ་ོཞིགི་གསར་དུ་རྙིདེ་སནོ་བྱུང་།  

དེ་ལྟར་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིས་ཁོང་གི་ས་གཞིི་བཤངས་ཟིན་རྗེེས། སྐོབས་དེའི་མཆེོད་རྟེེན་ཉེམས་གསོ་ཇིི་ལྟར་

གནང་དགོས་མིན་དང་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིབཟོ་དབྱིབས་དང་། ཞིིག་རལ་དུ་སོང་བའི་མཆེོད་རྟེེན་གྱིི་རྩོིག་ཟུར་

དང་། འབུར་རིས་སོགས་ལ་ཉེམས་གསོ་ཇིི་ལྟར་གནང་ཚུལ་ནི། སྐོབས་དེའི་མཆེོད་རྟེེན་གཡོས་གཡོོན་དུ་ས་གཤོང་

སྐོབས་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིའབུར་གཟུགས་ཀྱིི་འདྲ་དཔེ་(Model)ཞིིག་ས་འོག་ནས་རྙིེད་སོན་བྱུང་བ་དང་། དེ་ནི་

སྐོབས་དེའི་ཉེམས་གསོ་བ་རྣམས་ལ་ལས་ཀོ་གལ་ཆེེན་ཞིིག་གི་དཀོའ་གནད་སེལ་ཐུབ་པ་བྱུང་ཞིིང་། འདྲ་གཟུགས་



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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དེར་གཞིི་བཅོོལ་ནས་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་ཞིིག་གསོ་མཛོད་ཅོིང་། ད་ལྟའི་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་འདི་ནི་གནའ་

སྔ་མོའ་ིཐོག་མར་བཞིེང་དུས་སྐོབས་ཀྱིི་སྒྱུ་རྩོལ་གྱིི་རྣམ་པ་མ་ཉེམས་པར་ཞིིག་གསོ་ཐུབ་ཡོོད་པར་ཡོིད་ཆེེས་བྱེད་

ཆེོག འནོ་ཀྱིང་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་ཞིིག་གསོ་ཟིན་རྗེེས་འགོ་གཞིི་དྲི་གཙོང་ཁང་དུ་སྐུ་རྟེེན་མེད་པས། དེ་སྔོན་ས་གཤོང་

སྐོབས་སྐུ་བརྙིན་མང་པོ་ཞིིག་རྙིེད་སོན་བྱུང་ཡོོད་ཀྱིང་དེ་དག་ཕེལ་ཆེེ་བ་ཆེག་དུམ་ཤོར་ཟིན་པ་ཤ་སྟག་དང་། མ་ཟད་

ཆེེ་ཆུང་གི་ཚོད་སོགས་འདོད་བློ་ཁེངས་པ་ཞིིག་མ་རྙིེད་པའི་ཚོེ། ཉེིན་ཞིིག་ཉེམས་གསོ་བ་རྣམས་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་

མོའ་ིམཐའ་འཁོར་དུ་ལྷ་ཁང་ཆུང་ཆུང་མང་པོ་ཞིིག་ཡོོད་པའི་དེའི་ནང་དུ་ལྟ་སྐོོར་དུ་འགྲོ་སྐོབས། མཆེོད་རྟེེན་དང་ཐག་

མི་རིང་བའི་སར་ཧིིནྡུའི་ལྷ་ཁང་ཞིིག་གི་ནང་དུ་ད་ལྟའི་ཐུབ་པའི་སྐུ་བརྙིན་དེ་མཐོང་བ་དང་། ཧིིན་དྷུ་བ་ཚོོས་ཐུབ་

པའི་སྐུ་བརྙིན་ལ་ས་དཀོར་སོགས་བྱུགས་ཡོོད་པ་དེ་ཆུ་ལ་བཀྲུས་ནས་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིའོག་གཞིི་དྲི་

གཙོང་ཁང་དུ་བཞུགས་སུ་གསོལ་བ་ཡོིན་ལ། དེ་ནི་དེང་སང་ང་ཚོོས་དངོས་སུ་མཇིལ་རྒྱུ་ཡོོད་པའི་སྐུ་བརྙིན་དེ་ཡོིན།  

བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་གྱིི་རྟེེན་གཙོ་ོཐུབ་པའི་དབང་པ་ོདེའི་སྐུ་གཟུགས་ཀྱིི་རྒྱུ་ནི་རྡོ་ོནག་ལས་གྲུབ་པ་དང་། དེ་བཞིེངས་མཁན་

སྦྱིིན་བདག་ནི་གང་བ་བཟང་པ་ོདང་།(purnabhadra) དུས་རབས་བཅུ་པར་རྒྱ་གར་གྱིི་པ་ལཱའི་རྒྱལ་རྒྱུད་སྐོབས་བཞིེངས་

པར་གྲགས་ཤངི་སྐུ་བརྙིན་ད་ེདང་ཆེ་འདྲ་བའ་ིསྐུ་མང་པ་ོཞིགི་ཡོདོ་པ་དང་། ད་ེདག་དུས་རབས་བཅུ་པར་བཞིངེས་པར་གནའ་

རྫོས་ཞིིབ་འཇུག་པ་སོགས་ཀྱིིས་བརྗེོད།  དེའི་ཁུངས་ཀྱིང་ཐུབ་པའི་སྐུ་བརྙིན་གྱིི་བཞུགས་ཁྲིའི་ངོས་སུ་བཞིེངས་མཁན་གྱིི་

སྦྱིིན་བདག་དང་དུས་རབས་བཅོས་འབུར་གཟུགས་སུ་བཀོོད་ཡོོད་པ་ཡོིན། དེང་སང་སྐུ་བརྙིན་དེར་གསེར་རྩོི་བྱུགས་པས་

བཞུགས་ཁྲིའ་ིར་ིམ་ོམང་ཆེ་ེབ་མ་ིགསལ་བས་འབུར་གཟུགས་ཀྱི་ིར་ིམ་ོཡོང་ཕྱོརི་མངནོ་མ་ིཐུབ།  

ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༨༨༠ ནང་ཙོམ་ལ་བྱང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེེན་ཆེནེ་མ་ོཞིིག་གས་ོཕེལ་ཆེེ་བ་གྲུབ་སྟ།ེ མཆེོད་རྟེནེ་ཆེེན་མ་ོདེའ་ིམཐ་ོཚོད་

ན་ིཕྱོ་ིལ་ོ ༦༣༧ རྒྱ་ཡོ་ིབཙུན་པ་ཐང་སན་བླ་མས་ཕུཊ་ ༡༦༠ ནས་ ༡༧༠ བར་ཡོདོ་པར་བཤད་ཅོངི་། ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༨༦༡ གཡོས་

གཡོནོ་དུ་ཞིགི་གས་ོམ་བྱས་པའ་ིསྔནོ་དུ་ཕུཊ་ ༡༦༠ དང་། ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༨༨༠ ཞིགི་གསོའ་ིརྗེསེ་ལ་ཕུཊ་ ༡༧༠ ཡོདོ། 

དེ་སྔོན་མཆེོད་རྟེེན་གྱིི་ཕྱོོགས་བཞིིའི་དྲ་མིག་རེ་རེའི་ནང་སྐུ་རེ་བཞུགས་ཀྱིང་དུས་དབང་གིས་ཆེག་འཇིིག་བྱུང་བའི་

སྐོབས་སུ་ཞིིག་རལ་དུ་སོང་ནས། ཞིིག་གསོའ་ིལས་གཞིིའི་སྔོན་དུ་སྐུ་གསུམ་ཙོམ་བཞུགས་པའི་དྲ་མིག་མ་གཏོོགས་

གཞིན་རྣམས་ཉེམས་ཆེག་སོང་སྐོད། སྐོབས་དེ་དུས་རྒྱ་གར་དུ་གནས་པའི་དབྱིན་གཞུང་གིས་གྲོན་དངུལ་འབུམ་གཅོིག་

ལྷག་ཙོམ་བཏོང་སྟེ་ཧི་ཅོང་ཚོགས་ཚུད་པ་དང་སྤུས་དག་པའི་ངང་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོ་ཞིིག་གསོ་གྲུབ་ཡོོད་ཅོིང་། 

དེ་ནི་ནང་པ་ཞིིག་གི་ངོས་ནས་བཤད་ན་ཧི་ཅོང་བཀོའ་དྲིན་ཅོན་ཞིིག་ཡོིན་ལ། ད་ལྟ་ང་ཚོོའི་མིག་མདུན་ལ་མངོན་སུམ་དུ་

མཇིལ་རྒྱུ་ཡོོད་པ་དེ་ཉེིད་སྐོབས་དེ་དུས་ཉེམས་གསོ་མ་ཐུབ་ཚོེ་ཡོོད་ཚོད་ཉེམས་ཆེག་གི་ཀློོང་དུ་གྱུར་ནས་ཅོི་ཡོང་མི་མངོན་

པར་འགྱུར་སྲོདི་པ་ཡོང་ཡོནི།

ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༨༨༤ ཙོམ་ལ་སངིྒ་ལའ་ིགླིངི་ངམ་དངེ་དུས་ཤྲཱི་ིལངྐར་གྲགས་པ་ད་ེནས་དག་ེབསྙིནེ་དྷརྨ་པཱ་ལ་མཆེགོ་རྒྱ་གར་རྡོ་ོ

རྗེ་ེགདན་དུ་ཕེབེས།  སྔནོ་བྱང་ཆུབ་མཆེདོ་རྟེནེ་ཆེནེ་མ་ོཞིིག་གས་ོགྲུབ་རྗེསེ་སུ་དེའ་ིབདག་དབང་ཧིནི་དྷུས་བཟུང་སྟ།ེ མཆེདོ་

རྟེེན་ནང་དུ་ཕྱོི་རོལ་བའི་དབང་ཕྱུག་གི་རྟེེན་བཙུགས་པ་སོགས་མི་རུང་བའི་བྱ་བ་སྣོ་ཚོོགས་བརྩོམས་ཤིང་། རྡོོར་གདན་

སོགས་ནང་པའི་གནས་ཆེེན་རྣམས་ནང་པར་བདག་དབང་མེད་པར་བརྟེེན་ཐུགས་ཀྱིིས་མ་བཟོད་པར། ནང་པའི་གནས་
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

ཆེེན་ཁག་རྣམས་བདག་དབང་ནང་པ་ཚོོར་ཡོོང་ཆེེད་ཐུགས་སྟོབས་བསྐྱེད་ནས་སློར་ཤྲཱིི་ལངྐར་ལོག་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཆེེན་པོའ་ི

ཚོགོས་པ་གསར་དུ་བཙུགས་ཤངི་། ད་ེརྗེསེ་སློར་ཡོང་རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་དུ་ལས་རགོས་བཞི་ིདང་བཅོས་ལྷན་དུ་ཕེེབས་ནས། བྱང་

ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིབདག་དབང་དེ་ནང་པར་འཐོབ་པའི་ཆེེད་དུ་འབད་བརྩོོན་ལྷོད་མེད་གནང་བ་དང་། མ་ཟད་སྐོབས་

དེར་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིབདག་དབང་ཧིིན་དྷུའི་བླ་ཆེེན་མཱ་ཧིནྟེེ་(Mahant)ཡོིས་བཟུང་བས། དགེ་བསྙིེན་དྷརྨ་

པཱ་ལ་སོགས་ལ་དངོས་ཤུགས་བརྒྱུད་གསུམ་ནས་མི་རུང་བ་སྣོ་ཚོོགས་བྱས་ཀྱིང་།  བཟོད་སྒོོམ་གྱིིས་འཁོན་ལན་ཅོི་ཡོང་

མ་བསློོགས་པར་བརྟེེན་མི་མང་པོས་སེམས་ཤུགས་བསྐྱེད་ནས། རྡོ་ོརྗེེ་གདན་དུ་ནང་པའི་རྒྱལ་ཁབ་མང་པ་ོམཉེམ་འཛོོམས་

ཀྱིསི་ཚོགོས་འདུ་འཚོགོས་པ་དང་། ཤྲཱི་ིལངྐ་ནས་བྱང་ཆུབ་ཆེནེ་པོའ་ིཚོགོས་པ་ད་ེརྒྱ་གར་དུ་སྤསོ་ནས་རྒྱ་སྐྱདེ་བཏོང་སྟ།ེ རྡོ་ོ

རྗེེ་གདན་མ་ཧཱ་བ་ོདྷི་ཚོོགས་པ་བཙུགས་ཤིང་། བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིཉེམས་གས་ོདང་སྲུང་སྐྱོབ་སོགས་ཀྱིི་སློད་དུ། 

ཕྱོིན་ཆེད་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མ་ོའདི་ཉེིད་ཀྱིིས་གཙོོས་ནང་པའི་གནས་ཆེེན་རྣམས་ཀྱིི་བདག་དབང་ནང་པའི་ལག་ཏུ་སོན་ཐབས་

ཀྱིིས་ཁྲིམས་གཏུག་བྱེད་མུས་སྒོང་ཕྱོི་ལ་ོ ༡༩༣༣ ལོར་སྐུ་གཤེགས།  འནོ་ཀྱིང་གང་ཉེིད་སྐུ་འཚོ་ོབཞུགས་སྐོབས་དངོས་

སུ་བདག་དབང་མ་ཐོབ་ཀྱིང་། དེ་རྗེེས་ཤུལ་གྱིི་རྗེེས་འཇུག་པ་རྣམས་ཀྱིིས་མུ་མཐུད་འབད་བརྩོོན་བྱས་པས་མཐར། ཕྱོི་ལོ་ 

༡༩༤༩ ལོར་མཆེོད་རྟེེན་དེ་རྒྱ་གར་གཞུང་གིས་རྩོིས་བླངས་ཏོེ། བི་ཧཱར་མངའ་སྡེེའི་གྲོས་ཚོོགས་ཀྱིིས་རྡོོ་རྗེེ་གདན་འཛོིན་

སྐྱངོ་ག་ིཁྲམིས་(Bodh Gaya Temple Management Act) གཏོན་ལ་ཕེབ་སྟ།ེ ས་གནས་དའེ་ིསྤྱི་ིཁྱེབ་རྫོངོ་དཔནོ་དང་། 

ནང་པའ་ིའཐུས་མ་ིབཞི་ིདང་། ཧིནི་དུ་བའ་ིའཐུས་མ་ིབཞི་ིབཅོས་ཡོདོ་པའ་ིབྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེནེ་འཛོནི་སྐྱངོ་ཚོགོས་པ་གསར་

འཛུགས་བྱ་རྒྱུ་བྱས་པ་བཞིནི། ཕྱོ་ིལ་ོ ༡༩༥༣ ཟླ་ ༠༥ ཚོསེ་ ༢༦ ས་ག་ཟླ་བའ་ིདུས་ཆེེན་ཉེནི་ཚོགོས་པ་དརེ་དངསོ་སུ་རྩོིས་

སྤྲེདོ་རྩོསི་ལནེ་བྱས་ཤངི་ད་ལྟ་ཚོགོས་པ་དའེ་ིསྟངས་འཛོནི་འགོ་གནས་མུས་ཡོནི། 

བོད་ཤིང་སྤྲེེལ་བོད་ཟླ་ ༡༢ པའི་ཚོེས་ ༡༥ ཕྱོི་ལ་ོ ༢༠༠༥ སྤྱིི་ཟླ་ ༠༡  ཚོེས་ ༡༥ ཉེིན་བོད་གཞུང་བཀོའ་ཤག་གི་ག་ོ

སྒྲིིག་འགོ་བོད་ཀྱིི་བསྟན་སྲོིད་སྤྱིི་དང་། གངས་ལྗོོངས་གཞིིས་བྱེས་གཞུང་མང་དད་དམ་མཚོོན་ཆེེད་རྒྱ་བལ་འབྲུག་གསུམ་

གཙོོས་པའི་ཡུལ་གྲུ་ས་ོས་ོནས་དངུལ་སྒོོར་ ༢༥ ལས་མ་བརྒལ་བར་ཞིལ་འདེབས་བསྡུ་སློོང་གནང་སྟེ་དངུལ་སྒོོར་འབུམ་

ལྔ་བཅུ་དང་ཉེི་ཁྲི་སྟོང་མེད་བདུན་བརྒྱ་བཅུ་དགུ་(༥༢༠༧༡༩)བྱུང་བ་དེས་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིརྟེེན་གཙོ་ོཐུབ་པའི་

དབང་པོའ་ིསྐུ་བརྙིན་ལ་བདེ་གཤེགས་མཚོན་བཟང་གི་གསེར་ཏོོག་དང་ན་བཟའ། རིན་ཆེེན་དང་པོ་གསེར་ལས་གྲུབ་པའི་

ལྷུང་བཟདེ།  སྐུ་བརྙིན་ཡོངོས་ལ་གསརེ་རྩོི་ཕུལ་པ་བཅོས་ས།ོ།

དཔྱད་གཞིའ་ིཡིགི་ཆེ་ཁག

༡༽ རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་རྣམ་པར་བཤད་པ་རྒྱན་གྱི་ིམ་ེཏོགོ

༢༽ ཐང་སན་ལམ་ཡོགི

༣༽ ཧྥ་ཤཱན་ལམ་ཡོགི

༤༽ ཆེག་ལ་ོཙཱ་བའ་ིལམ་ཡོགི



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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༥༽ དག་ེའདུན་ཆེསོ་འཕེལེ་གྱི་ིརྒྱ་གར་གནས་ཡོགི་བསྡུས་པ། 

༦༽ ནང་པའ་ིགནས་ཆེནེ་ཁག་ག་ིགནས་བཤད།

༧༽ འབྲེལ་ཡོདོ་ཀྱི་ིདྲ་ཚོགིས་ཁག་ནང་ག་ིདཔྱོད་གཞིིའ་ིཡོགི་ཆེ་གཞིན་ཡོང་ཡོདོ།
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

པཎ་ཆེནེ་བ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲའམ་དྲི་ིམདེ་བཤསེ་གཉནེ་གྱི་ིམཛད་རྣམ་མདརོ་བསྡུས།

མཚམས་སྦྱོརོ།

སྐྱེས་ཆེེན་གང་ཞིིག་གི་ལོ་རྒྱུས་དང་རྣམ་ཐར་གཉེིས་ནི་དོན་གཅོིག་ཏུ་གོ་རྒྱུ་མིན་པར་འདི་གཉེིས་པོའ་ིཁ་ཕྱོོགས་དང་རྩོ་

དོན་མི་འདྲ་བ་གཉེིས་ཡོིན་པ་ཐོག་མར་ངེས་དགོས་པ་གལ་ཆེེའ།ོ །དེས་ན་རྣམ་ཐར་ཞིེས་པ་ནི་ཚུར་མཐོང་གི་བློ་མངོན་

སུམ་ཁོ་ནས་ཐག་ཆེོད་པ་ཞིིག་མིན་པར། རྣམ་གྲོལ་དོན་གཉེེར་

ཅོན་རྣམས་ལ་སྐྱེས་ཆེེན་གོང་མ་གང་ཞིིག་ཐར་པའི་ལམ་དུ་

གཤེགས་ཚུལ་གྱིི་སྣོང་བརྙིན་ཅོན་གྱིི་བརྩོམས་ཆེོས་ཤིག་ཡོིན་

སྟབས། དད་པ་དང་མོས་གུས་ཀྱིིས་ཀུན་ནས་བསློངས་ཏོེ་སྐྱེས་

ཆེེན་གང་ཞིིག་གི་ཐུན་མོང་དང་ཐུན་མིན་གྱིི་མཛོད་པ་དང་།  

ཕྱོི་ནང་གསང་གསུམ་གྱིི་སྤངས་པ་དང་རྟེོགས་པའི་ཡོོན་ཏོན་

མཇིལ་བའི་ཀུན་སློོང་ནི་ཐོག་མའི་སྟ་གོན་ཚུལ་དུ་ཡོོད་དགོས་

པ་ཡོིན་ལ། དེས་ན་ཐེངས་འདིར་པཎ་ཆེེན་བི་མ་ལ་མི་ཏྲའམ་

བོད་སྐོད་དུ་དྲི་མེད་བཤེས་གཉེེན་ཞུ་བའི་སྐྱེས་ཆེེན་གང་ཉེིད་ཀྱིི་

མཛོད་རྣམ་མདརོ་བསྡུས་ཤགི་ཞུ་བར་བྱ་སྟ།ེ

སྐུ་བལྟམས་པའ་ིཚུལ།

ཕྱོི་ལོའ་ིདུས་རབས་བརྒྱད་པའི་ནང་བྱོན་པའི་སློོབ་དཔོན་བི་མ་

ལ་མི་ཏྲའམ་དྲི་མེད་བཤེས་གཉེེན་ནི། ཐུགས་རྗེེ་ཆེེན་པོའ་ིསྤྲུལ་

པ་ཡོིན་པར་གྲགས་ཏོེ། རྒྱལ་པོ་དྷརྨ་ཨ་ཤོ་ཀོ་བྱ་བའི་སྲོས་མོ། 

ལྷ་ལྕམ་དྷརྨ་བ་ོདྷི་བྱ་བ་ཤིན་ཏུ་མཛོེས་པ་ལྷའི་བུ་མ་ོའདྲ་བ་ཞིིག་ཡོོད་པ་ལས་དེ་ཉེིད་གཉེིད་ལོག་པའི་རྨི་ལམ་ན། མི་དཀོར་

པ་ོཤནི་ཏུ་མཛོསེ་པ་འདོ་ཟརེ་དཀོར་པ་ོའཕྲི་ོབ་ཞིིག་བྱུང་སྟ།ེ བདུད་རྩོི་བུམ་པ་གང་སྤྱི་ིབརོ་བཞིག་ནས་བླུགས་པས། ཚོངས་

པའི་བུ་ག་ནས་མར་སོང་བས། ལུས་བདེ་བས་གང་བ་ཞིིག་རྨིས་སོ། །དེ་ནས་ལུས་མི་བདེ་བ་མེད་པར་བུ་གཅོིག་བཙོས་

པས།(1) ཁྱེོ་བོ་མེད་པའི་བུ་བཙོས་པ་ལ་ངོ་ཚོ་ནས་བྱེ་མའི་གསེབ་ཏུ་བོར་བས་མིག་གཉེིས་ཁྲ་ཧྲིིག་གེ་གནས་འདུག ཡོར་

བླངས་ཏོ་ེགསསོ་པས། ཞིག་དང་ཟླ་བ་ལནོ་རྗེསེ་གཞིན་ལས་སྐྱསེ་ཆེ་ེབ་ཞིགི་བྱུང་ནས། ལ་ོལྔ་ལནོ་ནས་རགི་པའ་ིགནས་ལྔ་

(1) ཏཱ་ར་ནཱ་ཐའ་ིཆེསོ་འབྱུང་ལས། “དའེ་ིརྗེསེ་ལ་མ་སུ་རཀྵི་ིཏོ་ཞིསེ་པ་རྒྱལ་པ་ོདྷརྨ་པཱ་ལའ་ིམག་པ་ཞིགི་གསི་རྒྱལ་སྲོདི་ལ་ོབརྒྱད་ཙོམ་བྱས།  དའེ་ིརྗེསེ་སུ་པ་ན་པཱ་ལ་ཞིསེ་

བྱ་བ་རྒྱལ་པ་ོདྷརྨ་པཱ་ལའི་སྲོས་གཅོིག་གིས་རྒྱལ་སྲོིད་ལ་ོབཅུ་ཙོམ་བྱས། དེ་དག་གི་རིང་ལ་སློོབ་དཔོན་རྟེོག་གེ་པ་ཆེོས་མཆེོག་དང་། དྷརྨ་མི་ཏྲ་ཞིེས་བྱ་བ་ཞིིག་དང་། བི་མ་

ལ་མ་ིཏྲ་དང་། དྷརྨ་ཀོ་ར་ལ་སོགས་པ་བྱུང་། རྒྱལ་པ་ོདེ་གཉེིས་ཀྱིིས་ཆེོས་ལ་མཆེདོ་པ་ཆེེ་ཐང་དུ་མཛོད་ཀྱིང་ཕྱོག་རྗེསེ་གསར་པ་མེད་པས་པཱ་ལ་བདུན་ལ་མི་བགྲང་།” ཞིེས་

གསུངས་པ་ལྟར་ན་པཎ་ཆེནེ་བ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲ་འད་ིཉེདི་སློབོ་དཔོན་ཆེསོ་མཆེགོ་དང་དུས་མཉེམ་པར་བྱུང་བ་ཡོནི་ཚུལ་གསུངས་འདུག 
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ལ་སྦྱིངས་པས། ལྷག་པར་ཆེསོ་ལ་མཁས་པར་གྱུར་ཏོ།ོ །པཎྜི་ིཏོ་ལྔ་བརྒྱའ་ིནང་ནས་ཆེསོ་ལ་མཁས་པར་གྱུར་ནས། མཚོན་

ཡོང་བ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲ་ཞིསེ་གྲགས་ས།ོ།(2)

རྒྱ་གར་དུ་བཞུགས་རངི་ག་ིམཛད་པ་ཕྲིནི་ལས།

པཎ་ཆེནེ་བ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲ་ད་ེཉེདི་པཎ་ཆེནེ་ལྔ་བརྒྱའ་ིགཙུག་རྒྱན་དུ་གྱུར་ནས་རྡོ་ོརྗེ་ེགདན་ན་བཞུགས་པའ་ིཚོ།ེ ནུབ་ཕྱོགོས་

སུ་རྒྱང་གྲགས་ཀྱིི་ས་འདམ་བུའི་ཚོལ་མཐུག་པོ་མེ་ཏོོག་གིས་བརྒྱན་པར་སྐྱོ་སངས་ལ་བྱོན་དུས། རྡོོ་རྗེེ་སེམས་དཔས་

ལུང་བསྟན་པ། ཀྱི་ེརགིས་ཀྱི་ིབུ་སྐྱ་ེབ་ལྔ་བརྒྱར་པཎྜི་ིཏོའ་ིལུས་བླངས་ཀྱིང་འབྲས་བུ་མ་ཐབོ་པས། ཚོ་ེགཅོགི་གསི་གྲོལ་བར་

འདདོ་ན་རྒྱ་ནག་ག་ིདུར་ཁྲདོ་བསལི་སྦྱིནི་དུ་སངོ་ཞིིག་ཅོསེ་ཐསོ་མ་ཐག་ཏུ་བ་ིམ་ལ་ཡུལ་དརེ་བྱནོ་པས། སློབོ་དཔོན་ཤྲཱི་ིསངིྷ་

དང་མཇིལ་ནས་རྫོོགས་པ་ཆེེན་པོ་ཕྱོི་ནང་གསང་བའི་སྐོོར་རྣམས་རྫོོགས་པར་ཞུས་ཏོེ། རྒྱ་གར་དུར་ཁྲོད་ཐ་ཆུང་དུ་སྤྱིོད་པ་

ལ་གཤེགས་སོ། །སྐོབས་དེར་སློོབ་དཔོན་ཛྙཱ་ན་སུ་ཏྲས་ཤྲཱིི་སིངྷའི་དྲུང་དུ་ཕྱོིན་ནས་ཡོང་གསང་བླ་ན་མེད་པའི་སྐོོར་རྣམས་

ཐོབ་པའི་ཚོེ། བི་མ་ལར་མཁའ་འགྲ་ོམ་དཔལ་གྱིི་བླ་ོགྲོས་ཀྱིིས་ལུང་བསྟན་ཏོེ། ཀྱིེ་སྐོལ་ལྡན་སྔར་བས་ཟབ་པའི་གདམས་པ་

བཞིེད་ན་དུར་ཁྲོད་ཆེེན་པ་ོབྷེ་སིང་དུ་སོང་ཞིིག་ཅོེས་ཐོས་མ་ཐག་ཏུ་ཕྱོིན་པས་ཛྙཱ་ན་སུ་ཏྲ་དང་མཇིལ། རྗེེས་སུ་བཟུང་བར་ཞུ་

ཞིསེ་གསལོ་བ་བཏོབ། སློབོ་དཔནོ་གྱིསི་ཆེ་ོའཕྲུལ་སྣོ་ཚོགོས་པ་སྣོང་བར་མཛོད་ནས་སྤྲེསོ་བཅོས་སྤྲེསོ་མདེ་ཀྱི་ིདབང་རྣམས་

བསྐུར། རི་བ་ོསྣོང་བྱེད་ཀྱིི་རྩོེ་མོར་འཁོར་འདས་རུ་ཤན་འབྱེད་པའི་སྤྱིོད་པ་དང་། ཤིན་ཏུ་སྤྲེོས་མེད་ཀྱིི་དབང་རྣམས་རྫོོགས་

པར་མཛོད་པས་ཐུན་མོང་མ་ཡོིན་པའི་རྟེོགས་པ་འཁྲུངས། ཤངས་ཀྱིི་རྩོེ་མོར་ཡོི་གེ་ཨ་དཀོར་པ་ོཟག་ལ་ཁད་པ་གཅོིག་ཀྱིང་

བྱུང་། དེ་ནས་རབ་ཏུ་སྤྲེོས་མེད་ཀྱིི་དབང་རྫོོགས་པར་གནང་བས་སེམས་ཀྱིི་དེ་ཉེིད་ཁོ་ན་རྗེེན་པར་མཐོང་། དབང་དེ་དག་

གི་རིམ་པ་བཞིིན་རྫོོགས་པ་ཆེེན་པོ་སྐོོར་བཞིིའི་གདམས་པ་དཔེ་དང་བཅོས་པ་མ་ལུས་པ་གནང་། ལོ་བཅུའི་བར་ལ་ཞུན་

མཐར་བཅོད་ཅོིང་ཛྙཱ་ན་སུ་ཏྲ་འདོ་ཕུང་དུ་ཡོལ་བའི་ཚོེ་བི་མ་ལས་སྨྲེ་སྔགས་དང་གདུང་དབྱངས་བཏོོན་པ་ན། སློར་ཡོང་སྐུ་

མངོན་སུམ་སྣོང་བར་མཛོད་ནས་རིན་པོ་ཆེེ་སྣོ་ལྔའི་ཟ་མ་ཏོོག་ཅོིག་ཕྱོག་ཏུ་གཏོད་པ་ལས་བཞིག་ཐབས་བཞིི་པ་ཞིེས་པའི་

འདས་རྗེེས་ཐོབ་ཅོིང་ཚོིག་དོན་ལ་འཁྲུལ་བ་མེད་པའི་གདེང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཏོོ། །དེ་ནས་སློོབ་དཔོན་བི་མ་ལ་ཉེིད་ཤར་ཕྱོོགས་

ཀོ་མ་རུའི་གྲངོ་ཁྱེེར་དུ་རྒྱལ་པ་ོསེངྒ་ེབཟང་པོའ་ིབླ་མཆེོད་དུ་ལ་ོཉེ་ིཤུར་བཞུགས་ཤིང་། དེ་ནས་ནུབ་ཕྱོགོས་སུ་གྲངོ་ཁྱེེར་བྷེརི་

ཡོ་ཞིསེ་པར་རྒྱལ་པ་ོདྷརྨ་པཱ་ལའ་ིམཆེདོ་གནས་ཀྱིང་མཛོད་ད།ོ།(3) དའེ་ིའགོ་ཏུ་རབ་ཏུ་སྣོང་བྱདེ་ཅོསེ་པའ་ིདུར་ཁྲདོ་ཆེནེ་པོར་

ཕྱོོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་བརྟུལ་ཞུགས་ཀྱིི་སྤྱིོད་པ་སྤྱིད་ཅོིང་གདུག་པའི་ཚོོགས་ལ་ཆེོས་སྟོན་ཞིིང་བཞུགས། གསང་

བ་མཆེགོ་ག་ིདཔ་ེརྣམས་ཚོར་གསུམ་དུ་བྲསི་ནས། ཚོར་གཅོགི་ཨ་ོརྒྱན་གྱི་ིཡུལ་རྒྱ་མཚོ་ོགསརེ་གྱི་ིབྱ་ེམ་བརྡོལ་བའ་ིགླིངི་དུ་

(2) བཀོའ་མ་མདོ་དབང་གི་བླ་མ་བརྒྱུད་པའི་རྣམ་ཐར་དུ་འདི་ལྟར་གསལ་ཏོེ། “རྒྱ་གར་ནུབ་ཕྱོོགས་གླིང་པོའ་ིསྒོང་ཞིེས་བྱ་བའི་གྲོང་ཁྱེེར་ན་ཁྱེིམ་བདག་བདེ་ལྡན་འཁོར་

ལ་ོདང་ཡུམ་གསལ་རགི་མ་ཞིསེ་བྱ་བའ་ིསྲོས་སུ་འཁྲུངས། ཕྱོ་ིནང་ག་ིགྲུབ་པའ་ིམཐའ་ཐམས་ཅོད་ལ་མཁས་པར་སྦྱིངས་ཤངི་ཕུལ་དུ་བྱུང་བའ་ིཔཎྜི་ིཏོ་ཆེནེ་པོར་གྱུར་ཏོ་ེམཚོན་

པཎྜི་ིཏོ་ཆེནེ་པ་ོབ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲ་ཞིསེ་ཀུན་ཏུ་གྲགས་པར་གྱུར་ཏོ།ོ།” ཞིསེ་གསུངས།

(3) བཀོའ་མ་མད་ོདབང་གི་བླ་མ་བརྒྱུད་པའི་རྣམ་ཐར་དུ་འདི་ལྟར་གསལ་ཏོེ། “དེ་ནས་བི་མ་ལ་ཉེིད་རྒྱ་གར་ཤར་ཕྱོོགས་ཀོ་མ་རུ་པའི་རྒྱལ་པ་ོསེང་གེ་བཟང་པོའ་ིམཆེོད་

གནས་སུ་ཉེིན་པར་བཞུགས་ཤིང་། མཚོན་མ་ོདུར་ཁྲོད་དུ་མཁའ་འགྲ་ོམ་ལ་ཆེོས་སྟོན་པ་ལས། སྤྲུལ་པ་ཞིིག་རྒྱ་གར་ནུབ་ཕྱོོགས་སུ་བྷེི་རྒྱའི་གྲོང་ཁྱེེར་དུ་རྒྱལ་པ་ོདྷརྨ་པཱ་ལའི་

མཆེདོ་གནས་མཛོད་ཅོངི་། མཚོན་མ་ོད་ེལས་འདས་པའ་ིདཔག་ཚོད་ལྔ་བརྒྱ་འདུས་པའ་ིབྱང་ཕྱོགོས་ནས་དུར་ཁྲདོ་རབ་ཏུ་སྣོང་བྱདེ་ཅོསེ་བྱ་བར་མཁའ་འགྲ་ོམ་རྣམས་ལ་ཆེསོ་

སྟནོ་ཞིངི་། གྲངོ་ཁྱེརེ་སརེ་སྐྱའ་ིརྒྱལ་པ་ོཨནིྡྲ་བུ་ཏོ་ིཆུང་བའ་ིམཆེོད་གནས་ཀྱིང་མཛོད་ད།ོ།” ཞིསེ་གསུངས་ས།ོ།
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

སྦས། ཚོར་གཅོགི་ཁ་ཆེའེ་ིཡུལ་གསརེ་གླིངི་ཞིསེ་པའ་ིབྲག་སྐྱབིས་སུ་སྦས། ཚོར་གཅོགི་དུར་ཁྲདོ་དརེ་མཁའ་འགྲ་ོམ་རྣམས་

ཀྱི་ིམཆེདོ་པའ་ིརྟེནེ་དུ་བཞིག་ཅོསེ་གྲགས་ས།ོ།

བདོ་དུ་གདན་དྲིངས་པའ་ིསྐརོ།

དེ་ཡོང་རྒྱ་གར་གྱིི་ཡུལ་སེར་སྐྱའི་གྲོང་ཁྱེེར་ན་རྒྱལ་པ་ོཨིནྡྲ་བྷཱུ་ཏོི་ཆུང་བ་ཞིེས་བྱ་བ་ཞིིག་བཞུགས་ལ། དེ་ཉེིད་ལ་མཆེོད་

གནས་ལ་ོདྲུག་ཅུའི་བར་མཛོད་པ་པཎྜིི་ཏོ་ལྔ་བརྒྱའི་ཁྱུ་མཆེོག་བི་མ་ལ་མི་ཏྲ་འཇིའ་ལུས་འཕེ་ོཆེེན་གྱིི་སྐུར་བཞིེངས་པ་དགུང་

ལ་ོཉེསི་བརྒྱར་ཉེ་ེབ་(4)ཞིགི་བཞུགས་ས།ོ །དའེ་ིཚོ་ེབདོ་དུ་བྱང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་འཇིམ་དཔལ་གྱི་ིསྤྲུལ་པ་ཁྲ་ིསྲོངོ་ལྡའེུ་བཙོན་

གྱིིས་དཔལ་བསམ་ཡོས་མི་འགྱུར་ལྷུན་གྱིིས་གྲུབ་པའི་གཙུག་ལག་ཁང་བཞིེངས་ཤིང་དམ་པའི་ཆེོས་དར་ཞིིང་རྒྱས་པར་

མཛོད་པའི་སྐོབས་ཡོིན་ཞིིང་། འདི་ལ་མཆེོད་གནས་ཉེང་ཏོིང་འཛོིན་བཟང་པོ་ཞིེས་བྱ་བ་ཞིི་གནས་ཀྱིིས་ཏོིང་ངེ་འཛོིན་ཐུན་

གཅོགི་གསི་ལ་ོབདུན་དང་ཟླ་བ་བདུན་གྱི་ིབར་ལ་གནས་པ། ཤའ་ིསྤྱིན་རྣམ་པར་དག་པས་གླིངི་བཞི་ིདུས་གཅོགི་ལ་གཟགིས་

པ་ཞིགི་བཞུགས་པ་ད་ེཉེདི་ཀྱིསི། ཀྱི་ེརྒྱལ་པ་ོལགས། རྒྱ་གར་སརེ་སྐྱའ་ིགྲངོ་ཁྱེརེ་ན་རྒྱལ་པ་ོཨནིྡྲ་བྷཱུ་ཏོ་ིཞིེས་བྱ་བ་ལ་པཎྜི་ིཏོ་

ལྔ་བརྒྱ་མཆེོད་གནས་སུ་བཞུགས་པར་གདའ་བས། དེ་དག་གི་ནང་ནས་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་ལ་མཁས་པ་གཅོིག་སྤྱིན་

དྲངས་ན་བདོ་ཀྱི་ིརྒྱལ་ཁམས་སུ་གསང་སྔགས་ཀྱི་ིབསྟན་པ་དར་ཞིངི་རྒྱས་པར་འགྱུར་ཞིེས་ལུང་བསྟན།(5) 

རྒྱལ་པོ་ཡོང་རབ་ཏུ་མཉེེས་ནས་དེ་ལྟར་བགྱིི་བར་ཞིལ་གྱིིས་བཞིེས། དུས་དེར་བོད་ཀྱིི་རྒྱལ་ཁམས་ན་བློ་རྣོ་བ་དབུ་རུ་

འཕེན་ཡུལ་དུ་ཀོ་བ་བློ་བརྟེན་དང་འབྲོ་བཟའ་རྡོོ་རྗེེ་ལྕམ་གཉེིས་ཀྱིི་བུ་སྐོ་བ་དཔལ་བརྩོེགས་དང་།  རུ་ལག་ཤངས་ཀྱིི་དར་

སྒོང་ན་ལྕོག་རོ་རྒྱལ་འབྱུང་དང་འབྲོ་བཟའ་མཛོེས་མ་གཉེིས་ཀྱིི་བུ་ལྕོག་རོ་ཀླུའི་རྒྱལ་མཚོན་ཞིེས་བྱ་བ་གཉེིས་ཡོོད་པ་བོས་

ཏོ།ེ ཀྱི་ེརགིས་ཀྱི་ིབུ་རྫུ་འཕྲུལ་ལྕ་ེལ་དབང་ཐབོ་པ་གཉེསི་འ་ོསྐོལོ་བདོ་ཀྱི་ིརྒྱལ་ཁམས་སུ་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་རབ་ཏུ་ཟབ་

པའ་ིབསྟན་པ་དར་བར་བྱ་བའ་ིཕྱོརི། རྒྱ་གར་གྱི་ིཡུལ་སརེ་སྐྱའ་ིགྲངོ་ཁྱེརེ་གྱི་ིརྒྱལ་པ་ོཨནིྡྲ་བྷཱུ་ཏོ་ིཞིསེ་བྱ་བ་མཆེདོ་གནས་པཎྜི་ི

ཏོ་ལྔ་བརྒྱ་བཞུགས་པ་དའེ་ིསྤྱིན་སྔར་སངོ་ལ་གསརེ་གྱི་ིཔ་ཏྲ་བདུན་པ་ོའད་ིདང་། གསརེ་ཕྱོ་ེབྲ་ེདགུ་པ་ོའད་ིཕུལ་ལ། འད་ིབདོ་

ཀྱིི་རྒྱལ་པོས་སྐྱེས་སུ་བསྐུར་བས་སྐྱེས་ལན་དུ་པཎྜིི་ཏོ་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་ཀྱིི་ཆེོས་ལ་མཁས་པ་གཅོིག་རྫོོང་བར་ཞུ་

ཞིེས་བརྗེོད་ལ་སོང་ཞིིག་ཅོེས་བཀོའ་བསྒོོས། ལ་ོཙཱ་བ་གཉེིས་པ་ོརྒྱལ་པོའ་ིབཀོའ་བཞིིན་རྒྱ་གར་ཡུལ་དུ་ཕྱོིན་ཏོེ་རྒྱལ་པ་ོཨིནྡྲ་

བྷཱུ་ཏོི་ལ་ཕྱོག་མཛོད་ནས། གསེར་གྱིི་པ་ཏྲ་དང་གསེར་ཕྱོེ་རྣམས་ཕུལ་ཏོེ་འཕྲིིན་གསོལ་བས། རྒྱལ་པོ་རབ་ཏུ་དགྱིེས་ནས་

བདོ་ཀྱི་ིབྱང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་གཉེསི་བསལི་ཁང་དུ་ར་ེཞིགི་བཞུགས་ཤགི་ཟརེ་ནས། རྒྱལ་པ་ོཉེདི་པཎྜི་ིཏོ་རྣམས་དྲ་ོལ་བྱནོ་

པའི་དུས་སུ་དྲ་ོགསོལ་བའི་གྲལ་ལ་བྱོན་ཏོེ། ཀྱིེ་མཁས་པ་ཆེེན་པ་ོརྣམས་བདག་ལ་བོད་ཀྱིི་རྒྱལ་པོས་སྐྱེས་ཤིན་ཏུ་བཟང་བ་

ཞིིག་བསྐུར་བྱུང་བས། དེའི་སྐྱེས་ལན་དུ་པཎྜིི་ཏོ་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་ཀྱིི་ཆེོས་ལ་མཁས་པ་གཅོིག་ཐོངས་ཟེར་བ་སུ་

ཞིིག་ཕེེབས་པར་འཚོལ་ཞིེས་བཀོའ་བསྩལ། སློོབ་དཔོན་བུདྡྷ་གུ་ཧྱའི་ཞིལ་ནས་སྐྱེས་སྐྱེལ་བ་དེ་གཉེིས་འདིར་ཁྲིད་ལ་ཤོག་

གསུངས། རྒྱལ་པོས་ཁྲིད་ནས་འངོས་པ་ན། ལ་ོཙཱ་བ་གཉེིས་བི་མ་ལའི་སྐུའི་མཚོན་རྟེགས་རྣམས་མཐོང་བས་མོས་པ་རབ་

(4) ཡོགི་ཆེ་འགའ་ཞིགི་ག་ིནང་བདོ་ཀྱི་ིཆེསོ་རྒྱལ་གྱིསི་གདན་འདྲནེ་ཞུ་བའ་ིདུས་ན་ིདུས་རབས་བརྒྱད་པའ་ིམཇུག་ཏུ་ཁལེ་ཞིངི་། བ་ིམ་ལ་མ་ིཏྲ་ད་ེདུས་དགུང་ལ་ོབརྒྱ་ཡོལོ་

ཙོམ་ཡོནི་པའང་གསུངས། 

(5) ད་ེལས་གཞིན་ཐང་ཡོགི་ལྟར་ན་བ་ཻརསོ་ལུང་བསྟན་གནང་བ་ཡོནི་ཚུལ་གསུངས།



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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ཏུ་སྐྱེས། བི་མ་ལས་ཀྱིང་གདུལ་བྱ་དུས་སུ་བབ་པ་མཁྱེེན་ཏོེ་གྲལ་ལས་བཞིེངས་ནས། མ་ནུ་དུ་རུ་ཀྲོོ་ཧིེ་ཞིེས་པའི་སྒྲི་

བརྗེོད་པས། ལོ་ཙཱ་བ་གཉེིས་ལ་ཚོིག་གི་གོ་ལུགས་གཉེིས་བྱུང་སྟེ། ལྕོག་རོས། གཞུ་མོ་དག་ལ་བརྟེེན་པའི་མདའ། །སྐྱེས་

བུའ་ིམཐབེ་མསོ་རྩོལོ་ཕེདོ་ན། །མདའ་ཡོསི་ཕེ་རལོ་སྐྱལེ་བར་འགྱུར། །ཞིསེ་དང་། སྐོ་བ་དཔལ་བརྩོགེས་ཀྱིསི། གྲུ་བ་ོདག་ལ་

བརྟེེན་པའི་མིས། །མཉེན་པའི་སྐྱ་བས་རྩོོལ་ཕེོད་ན། །མི་ཡོིས་རྒྱ་མཚོོའི་ཕེ་རོལ་སྒྲིོལ། །ཞིེས་ཚོིག་ཐ་དད་ལ་དོན་གཅོིག་ཏུ་

གོ བི་མ་ལས་རྒྱལ་པོ་ཁྱེོད་ཀྱིིས་གཏོོང་ཕེོད་ན་ངས་བོད་ལ་ཕེན་ཐོགས་པར་འདུག་པས་འགྲོ་ཞིེས་ཞིལ་གྱིིས་བཞིེས། རྒྱལ་

པསོ་ཀྱིང་གནང་སྟ་ེརབ་ཏུ་ཟབ་པ་གསང་བ་སྙིངི་ཐགི་ག་ིདཔ་ེཚོར་གཅོགི་བསྣོམས་ཏོ་ེཨཱ་ཙཱརྱ་སའ་ིསྙིངི་པ་ོབྱ་བ་གཡོགོ་པརོ་

ཁྲིད་ནས་བོད་དུ་བྱོན། དེའི་ཚོེ་ཡུལ་ཁམས་དེའི་མི་ཐམས་ཅོད་མཚོན་མོའ་ིརྨི་ལམ་ཡོང་འཁྲུགས་ཏོེ། རྒྱ་གར་ཡུལ་གྱིི་ཤིང་

དང་མེ་ཏོོག་འབྲས་བུ་ཉེི་ཟླ་དང་བཅོས་པ་བོད་དུ་སོང་བ་རྨིས་པ་དང་། དུར་ཁྲོད་བསིལ་བ་ཚོལ་གྱིི་མཁའ་འགྲོ་མ་རྣམས་

ཆེ་ོངེ་འདེབས་པར་འདུག་པ་དང་། རྒྱལ་པོའ་ིཆུ་ཚོོད་དང་དབྱུ་གུའི་རྩོིས་ཐམས་ཅོད་འཁྲུགས་པར་གྱུར་ཏོོ། །ནངས་པར་གྱིི་

དུས་སུ་རྒྱལ་པོའ་ིཕེ་ོབྲང་གི་སྒོ་ོམདུན་དུ་རྒྱ་གར་གྱིི་མི་ཐམས་ཅོད་འདུས་ནས་རྨི་ལམ་བསྡུར་བས་ཐམས་ཅོད་མཐུན་ཏོེ་འདི་

ཅོི་ཡོིས་ལན་ཞིེས་གླིེངས། བུད་མེད་གཅོིག་ན་རེ། རྒྱལ་པོའ་ིམཆེོད་གནས་བོད་ལ་མ་ཤོར་རམ། པཎྜིི་ཏོ་མཁས་པ་གཅོིག་

གིས་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་ཀྱིི་ཆེོས་ཐམས་ཅོད་དཔེ་ཙོམ་མེད་པར་ཁྱེེར་བ་མ་ཡོིན་ནམ་ཟེར། རྒྱལ་པོས་ཁ་སང་བི་མ་ལ་

བོད་དུ་ཤོར་ཟེར་བས། རྒྱ་གར་གྱིི་མི་རྣམས་ཀྱིིས་རྐང་མགྱིོགས་པ་བརྫོངས་ཏོེ་བོད་ཀྱིི་བནྡེེ་གཉེིས་ཀྱིིས་མཐའི་མོན་བུ་ཕྲི་

མེན་གྱིི་ངན་སྔགས་ཁྱེེར་ནས་སོང་བས་བོད་ཀྱིི་རྒྱལ་ཁམས་རྣམས་ཕུང་ང་ོཞིེས་པའི་མད་ོབྱང་མང་པ་ོབོད་ཀྱིི་ལུང་མད་ོདང་

སྲོང་མད་ོཐམས་ཅོད་དུ་བཏོགས་ས་ོཞིེས་གྲགས་ས།ོ།

ཆེསོ་རྒྱལ་དང་མཇིལ་བའ་ིསྐརོ།

ལོ་ཙཱ་བ་གཉེིས་ཀྱིིས་བི་མ་ལ་མི་ཏྲ་སྤྱིན་དྲངས་ནས་དཔལ་བསམ་ཡོས་སུ་བྱོན་པ་ན། རྒྱལ་པོའ་ིདྲུང་དུ་ཕྱོིན་ཏོེ་པཎྜིི་ཏོ་

ནི་གྲུབ་པ་ཐོབ་ཅོིང་འཇིའ་ལུས་འཕེོ་ཆེེན་གྱིི་སྐུར་བཞིེངས་པ། སྤྱིིར་སྡེེ་སྣོོད་མ་ལུས་པ་མཁྱེེན་ཅོིང་འབྲས་བུ་གསང་སྔགས་

ལ་ཐུགས་ཀྱིི་དགོངས་པ་འབྱོངས་པ། རྒྱ་གར་དུ་དཔེ་ཙོམ་ཡོང་མ་བཞིག་པར་བོད་དུ་བསྣོམས་ནས་བྱོན་ཏོེ་མཆེིས་ས་ོཞིེས་

གསལོ་བས། རྒྱལ་པོའ་ིཞིལ་ནས་ད་ོནུབ་དབུ་ཚོལ་གསརེ་ཁང་དུ་བཞུགས་དང་ནངས་པར་ཞིལ་མཇིལ་བྱདེ་ད་ོགསུངས་པ་

བཞིནི་དབུ་ཚོལ་དུ་བཞུགས་ས།ོ།

དུས་དེར་བོད་ཀྱིི་བློན་པོ་གདུག་པ་ཅོན་རྣམས་ཀྱིིས་མདོ་བྱང་བཀློགས་པ་དང་བསམ་ཡོས་སུ་པཎྜིི་ཏོ་བྱོན་ནོ་ཞིེས་ཐོས་

པས་ཐམས་ཅོད་རྒྱལ་པོའ་ིསྤྱིན་སྔར་འདུས་ཏོེ། འ་ོསྐོོལ་གྱིི་འདི་ན་མཐའི་མོན་བུ་ཕྲི་མེན་གྱིི་ངན་སྔགས་སྣོ་ཚོོགས་པ་ཁྱེེར་

བ་ཞིིག་ཡོོད་གདའ་བས་འདིར་བཞིག་པར་མི་རུང་ཞིེས་ཞུ་བ་ཕུལ། ནངས་པར་ལོ་ཙཱ་བ་གཉེིས་རྒྱལ་པོའ་ིམདུན་དུ་ཕྱོིན་

པའི་ཚོེ། རྒྱལ་པོའ་ིཞིལ་ནས་ཁྱེེད་གཉེིས་ཀྱིི་དེ་ཕྲི་མེན་གྱིི་ངན་ཐབས་སྣོ་ཚོོགས་ཁྱེེར་བ་ཡོིན་པར་འདུག་པས་ཞིག་འགའ་

ལ་མཚོན་མ་བརྟེག་གོ་གསུངས་ནས་མ་གནང་ངོ་། །དེ་ནས་ལོ་ཙཱ་བ་གཉེིས་རབ་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་ཞིིང་ཞིག་གསུམ་ལ་

དབུ་ཚོལ་དུ་ཉེལ་བའི་ནངས་མ་གཅོིག་བི་མ་ལ་བཞིེངས་ནས། རྣམ་པར་སྣོང་མཛོད་གཟུགས་ཀྱིི་ལྷ། །གཟུགས་ཀྱིི་ལྷ་ལ་

ཡོེ་ཤེས་ལྷ་ཡོིས་ཕྱོག་བགྱིིའ།ོ །ཞིེས་ཕྱོག་མཛོད་པས། དེར་ལྡེར་བཟོའ་ིསྐུ་རྣམས་ཐལ་ཕུང་དུ་སོང་བས་ལོ་ཙཱ་བ་གཉེིས་ངོ་

མཚོར་སྐྱསེ་ནས་རྒྱལ་པ་ོལ་བསྙིད་པས། འ་ོད་ེཀུན་ཕྲི་མནེ་གྱི་ིངན་ཐབས་ཡོནི་གསུངས། ཡོང་ལ་ོཙཱ་བ་གཉེསི་སམེས་རབ་
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

ཏུ་མ་བད་ེསྟ།ེ བདག་ཅོག་གཉེསི་ཀྱིསི་རྒྱ་གར་ནས་དཀོའ་བ་སྤྱིད་ད་ེམཁས་པ་ང་ོམཚོར་བ་འད་ིལྟ་བུ་སྤྱིན་དྲངས་པ་ལ་རྒྱལ་

པསོ་འད་ིའདྲ་བ་ཅོ་ིལ་འསོ་ཟརེ་ནས་ཐུགས་མུག་ག ོ།ད་ེནས་ཡོང་ཞིག་གསུམ་གྱི་ིནངས་པར་བཞིངེས་ནས། རྣམ་པར་སྣོང་

མཛོད་གཟུགས་ཀྱི་ིལྷ། །གཟུགས་ཀྱི་ིལྷ་ལ་ཡོ་ེཤསེ་དབང་བསྐུར་ར།ོ །གསུངས་ཏོ་ེས་ཕུང་ལ་དབུ་ཞྭ་ཕུད་ནས་བསྐོནོ་པས། 

སྐུ་གཟུགས་སྔོན་མ་བས་རབ་ཏུ་ལེགས་པ་རྒྱ་གར་གྱིི་ལུགས་སུ་བྱུང་སྟེ་གཟི་མདངས་དང་ལྡན་པར་གྱུར་པས་ཡོང་ལོ་

ཙཱ་བ་གཉེིས་ཀྱིིས་རྒྱལ་པོ་ལ་བསྙིད་པས། དེ་ནས་རྒྱལ་པོ་ཐུགས་ཡོིད་ཆེེས་ཏོེ་འ་ོན་བོད་ཀྱིི་རྒྱལ་ཁམས་སུ་རྐང་མགྱིོགས་

བརྫོངས་ནས་ཟླ་བ་ ༠༡ ཚོེས་གསུམ་གྱིི་ཉེིན་པར་འདུས་ཤིག་ཅོེས་བཀོའ་བཏོང་། དེ་ནས་ཟླ་བ་གཅོིག་གི་ནངས་པར་དབུ་

རྩོེ་རིགས་གསུམ་གྱིི་སྒོ་ོམདུན་དུ་གཡོས་སུ་རྒྱལ་པ་ོལ་གཡུ་ཁྲི་རབ་ཏུ་འཕེང་མཐ་ོབར་བརྩོིགས། གཡོོན་དུ་གསེར་སྦྲམ་གྱིི་

ཁྲི་རབ་ཏུ་འཕེང་མཐོ་བར་བརྩོིགས། མཐའ་འཁོར་དུ་བོད་ཀུན་འདུས་པའི་དབུས་སུ་རྒྱལ་པོས་པཎྜིི་ཏོ་ལ་ཕྱོག་མཛོད་པས། 

རྒྱལ་པོའ་ིཐུགས་ཀོར་དར་མེན་གྱིི་དཀྱིིལ་ན་རིགས་གསུམ་མགོན་པོའ་ིལྷ་བཀྲོ་ཡོལ་ལེར་འདུག་པ་ཀུན་ཀྱིིས་མཐོང་། བི་མ་

ལས་རྒྱལ་པོའ་ིདབུ་རྒྱན་ལ་ཨཾ་ཨཱཿཧཱུྃྃ་ཞིེས་སེ་གོལ་བརྡོབས་པས་རིགས་ལྔའི་སངས་རྒྱས་སུ་ཀུན་ཀྱིིས་བཀྲོ་ཡོལ་ལེར་

མཐངོ་བས་བདོ་ཀྱི་ིརྒྱལ་ཁམས་ཀྱི་ིམ་ིཀུན་ཀྱིསི་བསྟདོ་ཅོངི་མཆེདོ་གནས་སུ་བཟུང་བར་གྲགས་ས།ོ།

བདོ་དུ་ཆེསོ་གསུངས་ཤངི་བསྒྱུར་གནང་བའ་ིསྐརོ།

དེ་ནས་བི་མ་ལས་ཕེ་རོལ་ཏུ་ཕྱོིན་པ་དང་དབུ་མའི་ཆེོས་གསུངས་ཤིང་། ཉེིན་གཅོིག་དྲོ་ལ་བཞུད་པའི་བར་དུ། སྡུད་པ་

གསུངས་པའི་ཁྲིའི་རྩོར་སྤྲེང་པོ་གཅོིག་བྱུང་ནས། ཉེན་ཐོས་བྱིས་པའི་ཆེོས་ཀྱིིས་འཚོང་མི་རྒྱ། །ཕེོ་རོག་རྡོོ་རྗེེའི་འགྲོས་

ཀྱིིས་ས་མི་ཆེོད། །ཅོེས་པའི་ཡོི་གེ་ཞིིག་བྲིས་ཏོེ་སོང་། ཕྱོི་དྲོ་བི་མ་ལ་ཁྲི་ཁར་བྱོན་ཚོེ་ཡོི་གེ་གཟིགས་པས་འདིར་སུ་འངོས་

གསུངས། ཆེོས་ཉེན་པ་དག་གིས་སུ་ཡོང་མ་བྱུང་ངོ་ཟེར་རོ། །ཁྱེེའུ་གཅོིག་ན་རེ། ད་ཅོི་སྤྲེང་པོ་རྒད་པོ་ཞིིག་འདུག་པ་ཡོིན་

ནམ་ཟེར་བས། བི་མ་ལས་སྤྲེང་པོ་དེ་ཚོོལ་དང་གསུངས་པས་འཁོར་རྣམས་ཀྱིིས་བཙོལ་བས་གླིིང་གསེབ་ཀྱིི་ཆེང་མ་ཞིིག་

ག་ིཁྱེམི་ན་འདུག་པ་ཁྲདི་ནས་བྱུང་། བ་ིམ་ལས་ཁྱེདེ་སུ་ཡོནི་དྲསི་པས། བདག་ན་ིཔ་གརོ་བ་ཻར་ོཙོ་ནའ་ིསློབོ་མ་གཡུ་སྒྲི་སྙིངི་

པོ་བྱ་བ་ལགས་སོ་ཟེར་ནས་སེམས་སྨོད་ལྔ་ལ་མཁས་པ་གཅོིག་འདུག་གོ །དེའི་ཚོེ་བི་མ་ལས་ཁོང་ལ་དྲན་པ་སེམས་སྡེེ་

བཅུ་གསུམ་བསྟན་པས་ལྟ་སྒོོམ་སྤྱིོད་གསུམ་གང་ནས་ཀྱིང་དཔོན་སློོབ་གཉེིས་མཉེམ་པ་ཞིིག་བྱུང་ངོ་། །དེ་ཙོམ་ན་རྗེེ་བློན་

ཀུན་ཀྱིསི་རྟེ་སྔནོ་པ་ོགཡུ་བྱ་གསརེ་སྒོ་དང་བཅོས་ཕུལ་ཏོ་ེམད་ོསྔགས་ཀྱི་ིཆེོས་བསྒྱུར་བར་ཞུ་ཞིསེ་གསལོ་བས། བ་ིམ་ལའ་ི

ཞིལ་ནས་རྟེ་དང་གསེར་གྱིི་དགོས་པ་མེད། ཆེོས་ནི་སེམས་ཅོན་གྱིི་དོན་དུ་བསྒྱུར་ན་བདག་གིས་ཅོི་རིགས་པར་བསྒྱུར་བར་

བྱའ་ོགསུངས་ནས། དབུ་རྩོེ་རིགས་གསུམ་གྱིི་ལྷ་ོནུབ་མཚོམས་སྒྲི་བསྒྱུར་རྒྱ་གར་གླིིང་དུ་བྱོན་ཏོེ། ཕེ་རོལ་ཕྱོིན་པ་དང་། རྡོ་ོ

རྗེེ་སེམས་དཔའ་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བ། དཔལ་ཡོང་དག་དང་ཕུར་པ། མ་མོ་དང་། གཤིན་རྗེེ་རྣམས་གཉེགས་ཛྙཱ་ན་ཀུ་མཱ་ར་དང་

མཉེམ་དུ་བསྒྱུར། གཡུ་སྒྲིས་ལོ་ཙཱ་བྱས་ཏོེ་སེམས་སྡེེ་ཕྱོི་འགྱུར་བཅུ་གསུམ་བསྒྱུར། སྐོོར་གསུམ་གྱིི་རྩོ་བའི་རྒྱུད་ལྔ་ཡོང་

གཉེགས་ཀྱིསི་བསྒྱུར་ར།ོ །ཤནི་ཏུ་ཟབ་པའ་ིམན་ངག་སྙིངི་ཐགི་ན་ིབཙོན་པ་ོདང་ཉེང་བན་ཏོངི་འཛོནི་བཟང་པ་ོགཉེསི་ལ་ལྐོགོ་

ཆེོས་སུ་གསུངས་པ་(6)ལས་གཞིན་སྣོོད་དུ་རུང་བར་མ་གཟིགས་ནས་དཔེ་རྣམས་བོད་ཡོིག་མཛོད་དེ་མཆེིམས་ཕུའི་དགེ་

གངོ་དུ་སྦས་ས།ོ།

(6) ཡོགི་ཆེ་འགའ་ཞིགི་ག་ིནང་འད་ིལྟར་གསལ་ཏོ།ེ “མཚོན་མ་ོདབུ་རྩོེ་བར་ཁང་དུ་གསང་བ་མཆེགོ་ག་ིམན་ངག་རྣམས་རྒྱལ་པ་ོཡོབ་སྲོས། ཉེང་ཏོངི་འཛོནི་བཟང་པོ། སྐོ་

ཅོགོ་སྟ་ེལྔ་ལ་གསུངས།” ཞིསེ་འབྱུང་།
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བི་མ་ལ་མི་ཏྲ་ཉེིད་བོད་དུ་ལོ་བཅུ་གསུམ་ཙོམ་བཞུགས་ནས་རྒྱ་ནག་རི་བོ་རྩོེ་ལྔར་གཤེགས། པཎ་གྲུབ་ཆེེན་པོ་དེ་ནི་

འཇིའ་ལུས་འཕེོ་བ་ཆེེན་པོའ་ིསྐུར་བཞིེངས་པས་ཐུབ་པའི་བསྟན་པ་ཇིི་སྲོིད་ནམ་གནས་ཀྱིི་བར་སྐུ་ལུས་དེ་ཉེིད་དུ་བཞུགས་

ཤིང་། ལོ་བརྒྱ་བརྒྱ་ན་བོད་ཀྱིི་ལྗོོངས་འདིར་སྤྲུལ་པ་རེ་བྱོན་ནས་སྙིིང་ཐིག་གི་བསྟན་པ་གསལ་བར་མཛོད་པར་ཞིལ་གྱིིས་

བཞིསེ་ས།ོ།

དཔྱད་གཞིའ་ིཡིགི་ཆེ་ཁག

༡༽ བཀོའ་མ་མད་ོདབང་ག་ིབླ་མ་བརྒྱུད་པའ་ིརྣམ་ཐར། 

༢༽ སྔ་འགྱུར་རྫོགོས་ཆེནེ་ཆེསོ་འབྱུང་། 

༣༽ ཆེསོ་འབྱུང་རནི་པ་ོཆེེའ་ིགཏོརེ་མཛོོད་བསྟན་པ་གསལ་བར་བྱདེ་པའ་ིཉེ་ིའདོ། «ཀློངོ་ཆེེན་ཆེོས་འབྱུང་»ཡོང་ཟརེ།

༤༽ ཏཱ་ར་ནཱ་ཐའ་ིཆེསོ་འབྱུང་།

༥༽ པདྨ་བཀོའ་ཐང་།

༦༽ འབྲེལ་ཡོདོ་ཀྱི་ིདྲ་ཚོགིས་ཁག་ནང་ག་ིདཔྱོད་གཞིིའ་ིཡོགི་ཆེ་གཞིན་ཡོང་ཡོདོ།
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

༄༅། །གསལོ་འདེབས་རྡོ་ོརྗེའེ་ིཚགི་རྐང་ག་ིརྣམ་བཤད་

པདྨའ་ིདགངོས་རྒྱན་ཅེསེ་བྱེ་བ་བཞུགས་ས།ོ།

༸སྐྱབས་རྗེ་ེབདུད་འཇིོམས་འཇིགིས་བྲལ་ཡོ་ེཤསེ་རྡོ་ོརྗེ།ེ

༄༅། །ཨ་ཾསྭ་སྟི། དྲན་པས་གདུང་སེལ་ཡོིད་བཞིིན་ནོར། །གུ་རུ་རྗེེ་ལ་གུས་བཏུད་ནས། །གསོལ་འདེབས་རྡོ་ོརྗེེའི་ཚོིག་

རྐང་གི །ག་ོདོན་ཉུང་ངུའི་ངག་གིས་དབྱེ། །དེའང་འདི་སྐོད་ཅོེས། དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་གུ་རུ་རིན་པ་ོཆེེ༔  དངོས་གྲུབ་

ཀུན་བདག་བདེ་བ་ཆེེན་པོའ་ིཞིབས༔ བར་ཆེད་ཀུན་སེལ་བདུད་འདུལ་དྲག་པོ་རྩོལ༔ གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིིས་

བརླབ་ཏུ་གསོལ༔  ཕྱོི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆེད་ཞིི་བ་དང་༔ བསམ་པ་ལྷུན་གྱིིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས༔  ཞིེས་ཨ་ོ

རྒྱན་མཆེོག་གྱུར་བདེ་ཆེེན་གླིིང་པའི་ཟབ་གཏོེར་ལས་བྱོན་པའི་གསོལ་འདེབས་ཀུན་གྱིི་ཡོང་སྙིིང་གུ་རུ་རིན་པོ་ཆེེ་ཉེིད་ཀྱིི་རྡོོ་

རྗེའེ་ིགསུང་བྱནི་རླབས་ཅོན་འདའི་ིདནོ་ཅུང་ཟད་ཅོགི་བཀྲོལོ་ཏོ་ེཀུན་མཁྱེནེ་བླ་མ་རྡོ་ོརྗེ་ེགཟ་ིབརྗེདི་རྩོལ་གྱི་ིགསུང་རྒྱུན་ཁ་ོབའོ་ི

རགིས་བདག་འགྱུར་མདེ་ངསེ་དནོ་དབང་པོའ་ིཞིལ་ལུང་ལྟར་འཆེད་པ་ལ།

ཐོག་མར། དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་གུ་རུ་རིན་པོ་ཆེེ༔  ཞིེས་པ། ཕྱོི་ལྟར་ན་དཀོོན་མཆེོག་གསུམ་ལས་སངས་རྒྱས་

དཀོོན་མཆེོག་སྟེ། འདས་མ་འངོས་ད་ལྟ་དུས་གསུམ་དུ་བྱོན་པའི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅོད་ཀྱིི་གསང་བ་གསུམ་དང་དབྱེར་

མི་ཕྱོེད་པའི་བླ་མ་ནི་ཨོ་རྒྱན་རིན་པོ་ཆེེ་ཉེིད་ཡོིན་པས་སོ། །ནང་ལྟར་ན་རྩོ་བ་གསུམ་ལས་བྱིན་རླབས་ཀྱིི་རྩོ་བ་བླ་མ་སྟེ། 

དགོངས་བརྡོ་སྙིན་བརྒྱུད་ཀྱིི་བླ་མ་མ་ལུས་པའི་ཡོེ་ཤེས་སྤྱིིའི་གཟུགས་ནི་ཨོ་རྒྱན་རིན་པོ་ཆེེ་ཉེིད་ཡོིན་པས་སོ། །གསང་བ་
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ལྟར་ན་སྐུ་གསུམ་ལས་ཆེོས་ཀྱིི་སྐུ་སྟེ། རྣམ་པ་ཀུན་གྱིི་མཆེོག་དང་ལྡན་པའི་སྟོང་པ་ཉེིད་སྐུ་དང་ཡོེ་ཤེས་དབྱེར་མི་ཕྱོེད་པའི་

བདག་ཉེིད་ཅོན་དུ་གདོད་ནས་གྲུབ་པས་སོ། །དངོས་གྲུབ་ཀུན་བདག་བདེ་བ་ཆེེན་པོའ་ིཞིབས༔  ཞིེས་པ། ཕྱོི་ལྟར་ན་དམ་

ཆེོས་དཀོོན་མཆེོག་སྟེ། མངོན་མཐ་ོདང་ངེས་ལེགས་ཀྱིི་ཡོོན་ཏོན་ཐམས་ཅོད་གུ་རུའི་གསུང་བཞིིན་ཉེམས་སུ་བླངས་པ་ལས་

འབྱུང་བས་སོ། །ནང་ལྟར་ན་དངོས་གྲུབ་ཀྱིི་རྩོ་བ་ཡོི་དམ་སྟེ། ཐུན་མོང་དང་མཆེོག་གི་དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་པ་ཐམས་ཅོད་

གུ་རུ་རིན་པོ་ཆེེ་ཉེིད་ལ་བརྟེེན་ནས་འབྱུང་བས་སོ། །གསང་བ་ལྟར་ན་ལོངས་སྤྱིོད་རྫོོགས་པའི་སྐུ་སྟེ། ཆེོས་ཀྱིི་སྐུ་ལས་མ་

གཡོོས་བཞིིན་དུ་འཁོར་འདས་ཀྱིི་ཆེོས་ཀུན་ལ་གཉེིས་སུ་མེད་པའི་ཚུལ་གྱིིས་ཟག་མེད་བདེ་བ་ཆེེན་པོར་ལོངས་སྤྱིོད་པས་

སོ། །བར་ཆེད་ཀུན་སེལ༔ ཞིེས་པ། ཕྱོི་ལྟར་ན་དགེ་འདུན་དཀོོན་མཆེོག་སྟེ། ལམ་ལྔ་ས་བཅུའི་བར་ཆེད་ཐམས་ཅོད་སེལ་

ཅོངི་ཡོནོ་ཏོན་འབྱུང་བ་ན་ིལམ་གྱི་ིགྲགོས་དག་ེའདུན་ལ་རག་ལས་ཤངི༌། ད་ེཉེདི་ཀྱིང་ཨ་ོརྒྱན་རནི་པ་ོཆེ་ེལ་བརྟེནེ་ནས་འབྱུང་

བས་ས།ོ །ནང་ལྟར་ན་ཕྲིནི་ལས་ཀྱི་ིརྩོ་བ་མཁའ་འགྲ་ོཆེསོ་སྐྱངོ་སྟ།ེ  ད་ེདག་གསི་སྒྲུབ་པ་པའོ་ིས་ལམ་གྱི་ིབར་ཆེད་སལེ་ཅོངི་

རྣམ་བཞིིའ་ིཕྲིནི་ལས་ཀྱིསི་མཐུན་རྐྱནེ་སྒྲུབ་པ་ཡོནི་ལ། ད་ེཡོང་ཨ་ོརྒྱན་རནི་པ་ོཆེ་ེལ་བརྟེེན་ནས་འགྲུབ་སྟེ། ད་ེཉེདི་ན་ིདཀྱིལི་

འཁོར་ཀུན་གྱིི་གཙོ་ོབ་ོཡོིན་པས་སོ། །གསང་བ་ལྟར་ན་སྤྲུལ་པའི་སྐུ་སྟེ། གདུལ་བྱ་མཆེོག་དམན་བར་མ་ས་ོསོའ་ིསྣོང་ངོར་

གང་འདུལ་གྱིི་སྐུར་སྤྲུལ་ཏོེ་བླ་ོདང་འཚོམས་པའི་ཆེོས་ཟབ་རྒྱས་ཀྱིི་གནད་གསང་ཐམས་ཅོད་བསྟན་ནས་སྨོིན་ཅོིང་གྲོལ་བའི་

ལམ་ལ་འགདོ་པའ་ིཕྱོརི་ར།ོ།

དེ་ལྟར་ཕྱོི་ལྟར་ན་དཀོོན་མཆེོག་གསུམ། ནང་ལྟར་ན་རྩོ་བ་གསུམ། གསང་བ་ལྟར་ན་སྐུ་གསུམ་གྱིི་བདག་ཉེིད། སངས་

རྒྱས་ཀུན་གྱིི་སྤྱིི་གཟུགས། དམ་ཆེོས་ཀུན་གྱིི་འབྱུང་གནས། དགེ་འདུན་ཀུན་གྱིི་གཙུག་རྒྱན། རིགས་རྣམས་ཀུན་གྱིི་ཁྱེབ་

བདག་ཆེེན་པོ་ནི། བདུད་འདུལ་དྲག་པོ་རྩོལ༔  ཞིེས་བྱ་བའི་གསང་མཚོན་འཆེང་བ་པོ་ཉེིད་དེ། ཅོིའི་ཕྱོིར་ན་འཇིིགས་པའི་

བདུད་བཞིི་རང་སར་བཏུལ་ཞིིང་གསང་བའི་དགྲ་གསུམ་དབྱིངས་སུ་བསད་ནས་རྟེོགས་པས་བདག་བསྒྲིལ། ཕྲིིན་ལས་

རྣམ་པ་བཞིི་ལ་མངའ་དབང་འབྱོར་བས་ཚོར་གཅོོད་རྗེེས་འཛོིན་གྱིི་ཐུགས་རྗེེ་རྒྱུན་ཆེད་མེད་པས་བརྩོེ་བས་གཞིན་སྒྲིོལ་བ་

སྟེ། དག་པ་གཉེིས་ལྡན་གྱིི་ཡོེ་ཤེས་ཆེེན་པོའ་ིམཐུ་སྟོབས་ཀྱིིས་སྒྲིིབ་གཉེིས་བག་ཆེགས་དང་བཅོས་པ་དབྱིངས་རིག་གཉེིས་

སུ་མེད་པའི་ངང་དུ་སྒྲིོལ་བའི་དྲག་པོའ་ིརྩོལ་འཆེང་བའི་ཕྱོིར་རོ། །དེ་ལྟ་བུའི་ཡོོན་ཏོན་མངའ་བའི་བླ་མ་ཉེིད་ལ། གསོལ་

བ་འདེབས་སོ༔ ཞིེས་པ། ཕྱོི་ལྟར་ན་མོས་གུས་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོས་མཆེོག་ཐུན་གྱིི་དངོས་གྲུབ་མྱུར་དུ་ཐོབ་པར་འདོད་

པའི་དོན་ལ་གསོལ་བ་གདབ་པས་བསྙིེན་པ། ནང་ལྟར་ན་སྒོོ་གསུམ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱིི་དཀྱིིལ་འཁོར་དུ་ཡོེ་ནས་གནས་

པ་ཉེིད་རང་གསལ་གདབ་པའི་ཚུལ་གྱིིས་སྒྲུབ་པ། གསང་བ་ལྟར་ན་སེམས་ཉེིད་སྐུ་བཞིི་ཡོེ་ཤེས་ལྔའི་བདག་ཉེིད་ཅོན་འདི་

ལས་བླ་མ་ལོགས་སུ་མེད་པར་ཐག་བཅོད་པའི་སྒོོ་ནས་ཐུགས་ཡོིད་བསྲོེས་ཏོེ་གནས་ལུགས་རང་རིག་མ་བཅོོས་པའི་ངང་

རང་བབས་སུ་སྐྱངོ་བ་ལས་ལ་སྦྱིརོ་བའ་ིཚུལ་གྱིསི་གསལོ་བ་གདབ་པའ།ོ །ད་ེལྟར་གསལོ་བ་བཏོབ་པས། བྱནི་གྱིསི་བརླབ་

ཏུ་གསོལ༔ ཞིེས་པ། ལུས་ལ་བླ་མའི་སྐུས་བྱིན་གྱིིས་བརླབས་ནས་ལུས་སྣོང་སྟོང་སྐུ་རྡོོ་རྗེེ། ངག་ལ་བླ་མའི་གསུང་གིས་

བྱིན་གྱིིས་བརླབས་ནས་ངག་གྲགས་སྟོང་གསུང་རྡོ་ོརྗེེ། ཡོིད་ལ་བླ་མའི་ཐུགས་ཀྱིིས་བྱིན་གྱིིས་བརླབས་ནས་ཡོིད་རིག་སྟོང་

ཐུགས་རྡོོ་རྗེེར་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིིས་བརླབས་ཏུ་གསོལ། ཞིེས་པའ།ོ །ཕྱོི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆེད་ཞིི་བ་དང་༔ ཞིེས་པ། 

བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པའི་འགལ་རྐྱེན་ཐམས་ཅོད་ལ་བར་ཆེད་ཅོེས་བྱ་ཞིིང༌། དེ་ཡོང་ཕྱོིའི་བར་ཆེད་ནི་འཇིིགས་པ་ཆེེན་པོ་བཅུ་

དྲུག་སྟ།ེ ང་རྒྱལ་སའ་ིའཇིགིས་པ། འདདོ་ཆེགས་ཆུའ་ིའཇིིགས་པ། ཞི་ེསྡེང་མེའ་ིའཇིིགས་པ། ཕྲིག་དགོ་རླུང་ག་ིའཇིིགས་པ། 
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

གནམ་ལྕགས་ཐགོ་ག་ིའཇིགིས་པ། རྣ་ོངར་མཚོནོ་ཆེའ་ིའཇིགིས་པ། བཙོནོ་ར་རྒྱལ་པའོ་ིའཇིགིས་པ། ཆེམོ་རྐུན་དགྲའ་ིའཇིགིས་

པ། ཤ་ཟ་འབྱུང་པའོ་ིའཇིགིས་པ། གླིང་ཆེནེ་ཁྲསོ་པའ་ིའཇིགིས་པ། སངེ་ག་ེགཅོན་གཟན་གྱི་ིའཇིགིས་པ། སྦྲུལ་སགོས་དུག་ག་ི

འཇིགིས་པ། རམིས་སགོས་ནད་ཀྱི་ིའཇིགིས་པ། དུས་མནི་འཆེ་ིབའ་ིའཇིགིས་པ། དབུལ་ཞིངི་ཕེངོས་པའ་ིའཇིགིས་པ། འདདོ་

དནོ་ཉེམས་པའ་ིའཇིགིས་པ་སྟ་ེབཅུ་དྲུག་དང༌། ནང་ག་ིབར་ཆེད་ན་ིབདུད་བཞི་ིསྟ།ེ བདག་འཛོནི་ཕུང་པའོ་ིབདུད། འདདོ་ཞིནེ་

ཉེནོ་མངོས་པའ་ིབདུད། བསླུ་བྱདེ་ལྷའ་ིབུའ་ིབདུད། འཚོ་ོའཕྲིགོ་འཆེ་ིབདག་ག་ིབདུད་དང་བཞིའི།ོ །གསང་བའ་ིབར་ཆེད་ན་ིཉེནོ་

མངོས་པ་དུག་ལྔ་སྟ།ེ འདདོ་ཆེགས། ཞི་ེསྡེང་། གཏོ་ིམུག ང་རྒྱལ། ཕྲིག་དགོ་སྟ་ེལྔའ།ོ །ད་ེདག་གསི་གང་ལ་བར་དུ་གཅོདོ་ན་

ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅོད་མཁྱེེན་པའི་ག་ོའཕེང་སྒྲུབ་པ་ལ་བར་དུ་གཅོོད་པས། དེས་ན་ཕྱོིའི་བར་ཆེད་རྣམས་སྣོང་གྲགས་རིག་

གསུམ་ལྷ་སྔགས་ཆེསོ་སྐུའ་ིརལོ་པར་རྟེགོས་པའ་ིནུས་པས་ཞི་ིབ་དང༌། ནང་ག་ིབར་ཆེད་རྣམས་གཟུང་འཛོནི་བདག་མདེ་ཀྱི་ི

དབྱིངས་སུ་སྒྲིོལ་བས་ཞིི་བ་དང༌། གསང་བའི་བར་ཆེད་དུག་ལྔ་ཡོེ་ཤེས་ལྔར་རྟེོགས་ནས་རྐྱེན་ངན་ལམ་དུ་སློོང་ནུས་པས་

ཞི་ིབའམ། ཨ་ོརྒྱན་རནི་པ་ོཆེའེ་ིགསང་བ་གསུམ་གྱི་ིབྱནི་རླབས་ཀྱི་ིནུས་པས་ཞི་ིབར་གསལོ་བ་གདབ་པའ།ོ །བསམ་པ་ལྷུན་

གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱནི་གྱིསི་རླབོས༔ ཞིསེ་པ། བསམ་པ་ལ་གནས་སྐོབས་ཀྱི་ིབསམ་པ་དང༌། མཐར་ཐུག་ག་ིབསམ་པ་གཉེསི་

ལས། དང་པ་ོན།ི བྱང་ཆུབ་མ་ཐབོ་ཀྱི་ིབར་དུ་ད་ེསྒྲུབ་པའ་ིམཐུན་རྐྱནེ་ཐམས་ཅོད་ཚོགོས་པར་གསལོ་བ་འདབེས་པ་སྟ།ེ ད་ེ

ལ་ཇིི་སྐོད་དུ། ཚོེ་རིང་དེ་བཞིིན་ནད་མེད་དང་། །གཟུགས་དང་སྐོལ་པ་བཟང་དང་རིགས། །ནོར་དང་ཤེས་རབ་དག་དང་

བདུན། །ཞིསེ་པ་ལྟར་ཐུན་མངོ་དུ་མཐ་ོརསི་ཀྱི་ིཡོནོ་ཏོན་བདུན་གྱིསི་འཚོ་ོབ་དང༌། ཁྱེད་པར་རང་རྒྱུད་འཕེགས་པའ་ིནརོ་བདུན་

གྱིསི་ཕྱུག་པར་གསལོ་བ་འདབེས་པའ།ོ །འཕེགས་ནརོ་བདུན་ན།ི དད་པའ་ིནརོ། ཚུལ་ཁྲམིས་ཀྱི་ིནརོ། བརྩོནོ་འགྲུས་ཀྱི་ི

ནརོ། ཁྲལེ་ཡོདོ་པའ་ིནརོ། ཐསོ་པའ་ིནརོ། གཏོངོ་བའ་ིནརོ། ཤསེ་རབ་ཀྱི་ིནརོ་དང་བདུན། མཐར་ཐུག་ག་ིབསམ་པ་ན།ི ཕྱོག་

རྒྱ་ཆེེན་པ་ོམཆེོག་གི་དངོས་གྲུབ་ལ་བྱ་སྟེ། དེ་ཡོང་གཞིི་སེམས་ཅོན་ཀུན་གྱིི་སེམས་ཉེིད་བདེ་གཤེགས་སྙིིང་པ་ོཡོེ་གདོད་མ་

ནས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ིརང་བཞིནི་དུ་གནས་ཀྱིང་། རང་ང་ོརང་གསི་མ་ཤསེ་པར་གླི་ོབུར་སྒྲིབི་གཉེསི་བག་ཆེགས་ཀྱིསི་བསྒྲིབིས་

ནས་འཁརོ་བར་འཁྱེམས་པ་ཡོནི་ལ། ད་ེལྟར་སྒྲིབི་གཉེསི་ཀྱི་ིགཉེནེ་པརོ་ལམ་ཚོགོས་གཉེསི་ཟུང་འཇུག་གམ་བསྐྱདེ་རྫོགོས་

ཟུང་འཇུག་ཉེམས་སུ་བླངས་པས། འབྲས་བུ་སམེས་ཉེདི་རང་བཞིནི་གྱིསི་རྣམ་པར་དག་པ་སྐུ་བཞི་ིཡོ་ེཤསེ་ལྔའ་ིབདག་ཉེདི་

ཅོན་དའེ་ིགླི་ོབུར་གྱི་ིསྒྲིབི་པ་དབྱངིས་སུ་དག་ནས་གནས་ལུགས་ཇི་ིལྟ་བ་ཉེདི་མངནོ་དུ་གྱུར་པ་ལ་མཆེགོ་ག་ིདངསོ་གྲུབ་ཐབོ་པ་

ཞིསེ་བྱ་སྟ།ེ དསེ་ན་ད་ེལྟ་བུའ་ིགནས་སྐོབས་དང་མཐར་ཐུག་ག་ིབསམ་པ་ཐམས་ཅོད་འབད་ཅོངི་རྩོལོ་བ་ལ་མ་ལྟསོ་པར་མྱུར་

བ་ཉེདི་དུ་རང་བཞིནི་ངང་ངམ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱནི་གྱིསི་རླབོས་ཤགི་ཅོསེ་གསལོ་བ་འདབེས་པའ།ོ །མཆེགོ་ག་ིམྱུར་ལམ་

ཡོངོས་ཀྱི་ིཕུལ། །ཕུལ་བྱུང་བླ་མའ་ིགསལོ་འདབེས་འད།ི །འད་ིཕྱོརི་བད་ེལགེས་འདདོ་པ་ཀུན། །ཀུན་ནས་མསོ་པས་བསྟནེ་

པར་བྱསོ།  །འདརི་འབད་དག་ེབས་བདག་གཞིན་འགྲ།ོ །སྐྱ་ེཀུན་གུ་རུས་རྗེསེ་བཟུང་ནས། །དནོ་གཉེསི་བསམ་རྒུ་ཡོདི་བཞིནི་

འཇི།ོ །ཕེན་བདའེ་ིབཀྲོ་ཤསི་རྒྱས་གྱུར་ཅོགི  །ཅོསེ་པའང་རགིས་ལྡན་གྱི་ིཤསེ་རབ་མ་ཚོ་ེབརྟེན་གཡུའ་ིསྒྲིནོ་མས་དྲསི་ཤངི་

བསྐུལ་བ་ལ་བརྟེནེ་ནས། རགི་པ་འཛོནི་པའ་ིམྱུ་གུ་འཇིགིས་བྲལ་ཡོ་ེཤསེ་རྡོ་ོརྗེསེ་མནོ་གྱི་ིསྤ་གྲ་ོསྟག་ཚོང་སངེ་ག་ེབསམ་འགྲུབ་

ཀྱི་ིཀོའེུ་ཚོང་དུ་ཤར་མར་བྲསི་པ་སདིྡྷ་ིརསྟུ།

ཁུངས་གཏུག་སའ་ིཡིགི་ཆེ།

བདུད་འཇིམོས་འཇིིགས་བྲལ་ཡོ་ེཤསེ་རྡོ་ོརྗེེའ་ིབཀོའ་འབུམ་པདོ་བཞི་ིཔ་ལས་ཁལོ་དུ་ཕྱུང་ང་ོ།།



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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རྒྱལ་ཡིངོས་སྔ་འགྱུར་རྙངི་མའ་ིཆེསོ་བརྒྱུད་འཛནི་པ་ཡིངོས་ནས་

སྤྱི་ིནརོ་༸གངོ་ས་༸སྐྱེབས་མགནོ་ཆེནེ་པ་ོམཆེགོ་ལ་

བརྟེན་བཞུགས་བསྟར་འབུལ་ཞུས་པའ་ིསྐརོ།

ལྷར་བཅོས་སྲོིད་ཞིིའི་གཙུག་རྒྱན། འཇིིག་རྟེེན་ཞིི་བདེའི་དེད་དཔོན། ཁམས་གསུམ་ཆེོས་ཀྱིི་རྒྱལ་པོ། གངས་ཅོན་བསྟན་

འགྲོ་ཡོོངས་ཀྱིི་མགོན་སྐྱབས་སྤྱིི་ནོར་༸གོང་ས་༸སྐྱབས་མགོན་རྒྱལ་བའི་དབང་པོ་མཆེོག་སྐུ་ཁམས་མི་གཤིགས་རྡོོ་རྗེེའི་

ཆེསོ་བདུན་གྱི་ིང་ོབརོ་བཞུགས་པའ་ིཆེདེ་དུ།  གང་ཉེདི་དགུང་གྲངས་གྱི་ལྔ་ཕེེབས་པའ་ིསྐུའ་ིདགུང་སྐོགེ་ལ་ཚུར་མཐངོ་སྐོག་

དང་འཚུབ་མའི་འགལ་རྐྱེན་ཅོི་མཆེིས་རྩོད་ནས་ཞིི་སློད་ཕྱོི་ལ་ོ ༢༠༡༩ ལོར་སྔ་འགྱུར་རྙིིང་མའི་ཆེོས་བརྒྱུད་འཛོིན་པ་ཡོོངས་

ནས་༸གོང་ས་༸སྐྱབས་མགོན་ཆེེན་པོ་མཆེོག་ལ་བརྟེན་བཞུགས་བསྟར་འབུལ་ཞུ་རྒྱུའི་སྙིན་སྒྲིོན་ཞུས་པ་བཞིིན་ཞིལ་

བཞིེས་བཟང་པ་ོཐོབ་སྟེ་གྲ་སྒྲིིག་ཞུས་ཟིན་ནའང་། ཏོོག་དབྱིབས་ནད་ཡོམས་ཀྱིི་དབང་གིས་རེ་ཞིིག་ཕྱོིར་འགྱིངས་བྱ་དགོས་

བྱུང་། དེའི་རྗེེས་སུ་སློར་ཡོང་མགོན་པོ་གང་ཉེིད་ལ་སྙིན་སེང་གསོལ་འདེབས་ཞུས་པ་བཞིིན་ཞིལ་བཞིེས་བཟང་པོ་ཐོབ་སྟེ། 

རྡོོར་གདན་སྔ་འགྱུར་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོའ་ིརྒྱུན་ལས་ཀྱིི་ག་ོསྒྲིིག་འགོ་རྣམ་གྲོལ་གླིིང་གི་ཡོན་ལག་རྡོོར་གདན་སྔ་འགྱུར་དཔལ་

ཡུལ་ཐུབ་བསྟན་བཤད་སྒྲུབ་ཆེོས་འཁོར་དར་རྒྱས་གླིིང་དུ་བདུན་ཕྲིག་གཅོིག་གི་རིང་༸སྐྱབས་རྗེེ་ཞིེ་ཆེེན་རབ་འབྱམས་རིན་

པོ་ཆེེ་དབུ་བཞུགས་ཐོག་རྣམ་གྲོལ་གླིིང་གི་མཁན་སྤྲུལ་བླ་སློོབ་རྣམ་པ་དང་། དེ་བཞིིན་དུ་དགེ་འདུན་རྣམ་པས་གཙོ་ོབོར་

གནང་སྟེ་གཏོེར་ཆེེན་རཏྣ་གླིིང་པའི་ཚོེ་སྒྲུབ་གསང་བ་འདུས་པའི་དཀྱིིལ་འཁོར་ཞིལ་ཕྱོེ་ནས་ཉེིན་བདུན་རིང་སྐུ་ཚོེའི་ཚོེ་

སྒྲུབ་ཀྱིི་སྒྲུབ་ཞིག་འཚོོགས་པ་དང་། དེ་ནས་བོད་ཟླ་ ༡༡ ཚོེས་ ༢༦ ཕྱོི་ལོ་ ༢༠༢༣ ཟླ་བ་ ༠༡ ཚོེས་ ༡༨ གཟའ་སྐོར་

དགེ་བའི་ཉེིན་བརྟེན་བཞུགས་དངོས་གཞིི་བསྟར་འབུལ་ཞུ་སྐོབས་བརྟེན་བཞུགས་ཀྱིི་རྡོོ་རྗེེ་སློོབ་དཔོན་༸སྐྱབས་རྗེེ་ཞིེ་ཆེེན་

རབ་འབྱམས་རིན་པོ་ཆེེས་དབུས་པའི་རྒྱ་བལ་འབྲུག་གསུམ་ནས་ཕེེབས་པའི་སྔ་འགྱུར་རྙིིང་མའི་བླ་ཆེེན་རྣམ་པ་དང་། དེ་

བཞིིན་གྲྭ་བཙུན་སྔགས་གསུམ་ནས་ཀློོང་ཆེེན་སྙིིང་ཐིག་ཡུམ་ཀོ་བདེ་ཆེེན་རྒྱལ་མོའ་ིདཀྱིིལ་འཁོར་ཞིལ་ཕྱོེ་ནས་མཁའ་འགྲོ་

སུན་བཟློག་དང་སྦྲགས་ཏོེ། བརྟེན་བཞུགས་ཆེོ་ག་རིག་འཛོིན་སྲོོག་གི་ལྗོོན་ཤིང་འཆེི་མེད་འདོད་འཇིོའ་ིདགའ་སྟོན་གྱིི་སྒོོ་

ནས་དངོས་སུ་བརྟེན་བཞུགས་བསྟར་འབུལ་ལེགས་པར་ཞུས་ཤིང་། ༸རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅོད་མཁྱེེན་པ་གང་ཉེིད་བསྟན་འགྲོ་

སྤྱིི་དང་ལྷག་པར་དུ་གངས་ལྗོོངས་བསྟན་འགྲོའ་ིམགོན་དང་དཔུང་གཉེེན་དུ་ཞིབས་པད་ཡུན་ནས་ཡུན་དུ་བརྟེན་ཅོིང་རླབས་

ཆེནེ་ཐུགས་ཀྱི་ིདགངོས་བཞིདེ་མཐའ་དག་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པའ་ིགསལོ་འདབེས་བརྟེན་བཞུགས་གནད་སྨོནི་ཞུས། མགནོ་པ་ོ

གང་ཉེདི་ཀྱིསི་བཀོའ་སློབོ་ཟབ་རྒྱས་གསུང་ག་ིབདུད་རྩོ་ིཡོང་བསྩལ། ད་ཐངེས་བརྟེན་བཞུགས་འབུལ་བའ་ིསྐོབས་སུ་རྒྱ་གར་

དང་། བལ་ཡུལ། འབྲུག འབྲས་ལྗོོངས་གཙོོས་པའི་ཕྱོོགས་མཐའ་ཁག་ནས་སེར་སྐྱ་མི་མང་སྟོང་ཕྲིག་མང་པོ་ཆེེད་བཅོར་

གྱིིས་དད་འདུན་གཡོོ་བ་མེད་པར་འབྲལ་མི་ཕེོད་པའི་དགའ་ཚོོར་དམིགས་བསལ་བྱུང་བར་བརྗེོད་ཅོིང་བརྟེན་བཞུགས་གྲ་

རྒྱས་ཕུན་སུམ་ཚོོགས་པ་ཞིགི་བྱུང་ཡོདོ། 



29

སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

བརྟེན་བཞུགས་སྐབས་སུ་མགནོ་པ་ོགང་ཉདི་ཀྱིསི་བསྩལ་པའ་ིབཀའ་སློབོ།

དེ་རིང་ས་ཆེ་འདིར་དད་པ་དང་དམ་ཚོིག་གཡོོ་བ་མེད་པའི་བོད་གངས་ཅོན་ལྗོོངས་ཀྱིི་ས་དགེ་བཀོའ་རྙིིང་རིས་སུ་མ་ཆེད་

པའི་ཆེོས་བརྒྱུད་སྤྱིི་དང་། དད་པ་དང་འདུན་པ་གཅོིག་སྒྲིིལ་གྱིི་ཐོག་ནས་བརྟེན་བཞུགས་གནང་བ་རེད། རྟེེན་འབྱུང་ཡོིན་

པས་ངོས་ཀྱིིས་ད་ལྟའི་དུས་ཚོོད་གཉེན་འཕྲིང་ཅོན་འདི་འདྲ་ཞིིག་ལ། བོད་ཀྱིི་བསྟན་པ་དང་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་ཁ་ཡོོད་ལག་

ཡོོད་ཀྱིི་ཕེན་ཐོགས་ཕེལ་ཆེེར་བྱེད་ཐུབ་ཀྱིི་འདུག དེ་སྔ་སངས་རྒྱས་ཀྱིི་བསྟན་པ་གོ་ཐོས་མེད་སའི་ལུང་པ་ཚོ་ོལའང་སངས་

རྒྱས་ཀྱིི་ཆེོས་ལ་དོ་སྣོང་གསར་པ་སློེབས་པ་ཞིིག་དང་། མདོར་ན། ཡོེ་ཤུའི་ཆེོས་པའི་ནང་དུའང་སོ་སོའ་ིལྟ་གྲུབ་མི་འདྲ་

བ་ཡོིན་ཡོང་། བྱམས་པ་དང་བརྩོེ་བ། བཟོད་པ་བཅོས་ཀྱིི་ཐོག་ལ་མང་པ་ོཞིིག་གིས་ཧི་ཅོང་དགའ་མོས་བྱེད་ཀྱིི་འདུག དེར་

བརྟེེན་ངོས་ཀྱིིས་བོད་གངས་ཅོན་གྱིི་བསྟན་པ་དང་འགྲོ་བའི་དོན་ཙོམ་མ་ཡོིན་པར། འཛོམ་གླིིང་འདིའི་སྟེང་གི་གཉུག་མར་

གནས་ཤིང་བླ་ོགཟུ་བོར་གནས་པའི་ཁྲོད་ཀྱིི་ཆེོས་དད་མེད་མཁན་ཚོ་ོཡོིན་ནའང་ངོས་ལ་དགའ་པ་ོབྱེད་བཞིིན་ཡོོད། ངོས་ལ་

མཚོོན་ནའང་འཛོམ་གླིིང་འདིར་མི་མང་པོའ་ིསེམས་དགའ་པོ་བཟོ་བ་དང་། བསློབ་བྱ་གཙོ་ོབོ་སེམས་བཟང་པོ་བྱེད་དགོས་

པ་བཤད་པས། མི་མང་པོར་ཕེན་ཐོགས་ཡོོང་གི་འདུག ཡོེ་ཤུའི་ཆེོས་པའི་ནང་ངོས་ལ་ངོ་ཤེས་པ་ཧི་ཅོང་མང་པོ་ཡོོད། སོ་

སོའ་ིཆེོས་ཀྱིི་ལྟ་གྲུབ་ཀྱིི་གནས་ཚུལ་ཁ་ཁ་རེད། དེ་ལ་ངོས་ཀྱིིས་རྩོོད་པ་རྒྱག་གི་མ་རེད་ལ། རྩོོད་པ་རྒྱག་དགོས་དོན་མེད། 

གང་ལྟར་སེམས་པ་བཟང་པོ་བྱེད་པ་དང་། ཉེམ་ཐག་གི་མི་ལ་ཞིབས་འདེགས་སྒྲུབ་པ་ལ་ཡོེ་ཤུའི་ཆེོས་པ་ཚོ་ོཧི་ཅོང་ཡོག་

པོ་རེད། དེ་བཞིིན་ངོས་ཀྱིིས་ངོ་ཤེས་པ་ཁ་ཆེེ་དང་། དེ་སྔ་ལྷ་ས་ནས་དགའ་ལྡན་ཕེོ་བྲང་གི་གཞུང་གི་མཛོད་སྒོོ་ཚོང་མར་

ལྷ་སར་ཡོོད་པའི་ཁ་ཆེེའི་སྐྱིད་སྡུག་ཚོོ་འཆེར་ཅོན་ཡོོང་གི་ཡོོད་པས་ངོས་རང་ཆུང་ཆུང་སྐོབས་ནས་གོམས་བསྡེད་ཡོོད། 

ངོས་ཀྱིི་མི་ཚོེ་འདིར་ཆེོས་པ་འདྲ་མིན་མང་པ་ོཞིིག་གིས་དགའ་པ་ོབྱེད་ཀྱིི་ཡོོད། ཆེོས་དད་མེད་མཁན་ཚོ་ོཡོིན་ནའང་སེམས་

པ་བཟང་པོ་བྱེད་དགོས་པ་དང་། འཛོམ་གླིིང་འདིའི་མི་ཚོང་མ་བདེ་བ་འདོད་པ་དང་སྡུག་བསྔལ་མི་འདོད་པ་གཅོིག་གྱུར་



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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ཡོིན་པས་འཛོམ་གླིིང་ཞིི་བདེ་ནི་ཆེོས་དད་ཡོོད་མེད་ལ་མ་བལྟོས་པར་མི་གྲངས་ཐེར་འབུམ་བརྒྱད་མ་ཟིན་ཙོམ་ཡོོད་པ་

ཚོང་མར་བྱམས་བརྩོེ་དགོས་ཀྱིི་ཡོོད་པའི་བསམ་ཚུལ་ཚོང་མར་ཡོོད་པ་རེད། ངོས་ཀྱིིས་དེའི་ཐོག་ལ་ཕེན་ཐོགས་ཞིབས་

འདེགས་གང་འཚོམ་སྒྲུབ་ཀྱིི་ཡོོད། མདོར་ན། ཚོན་རིག་པའི་ནང་དུ་ཆེོས་ལ་དོ་སྣོང་མེད་པའམ་ཆེོས་ལ་སྐྱོན་བརྗེོད་བྱེད་

མཁན་ད་ེལྟ་བུས་ཀྱིང་ངསོ་ལ་ཧི་ཅོང་དགའ་པ་ོབྱདེ་ཀྱི་ིཡོདོ། གང་ལྟར་ཆེསོ་དད་ཡོདོ་མདེ་ལ་མ་བལྟསོ་པར་མ་ིམང་པ་ོཞིགི་

གསི་ངསོ་ལ་དགའ་མསོ་བྱདེ་ཀྱི་ིཡོདོ་པས་ངསོ་ཀྱིིས་ཕེན་ཐགོས་གང་འཚོམ་བྱདེ་ཐུབ་ཀྱི་ིའདུག 

སྐོབས་སུ་བབ་པ་བོད་གངས་ཅོན་ལྗོོངས་རེད། བོད་གངས་ཅོན་ལྗོོངས་ལ་སོ་སོའ་ིལས་དང་སྨོོན་ལམ་གྱིིས་ཐུན་མོང་

མ་ཡོིན་པའི་འབྲེལ་བ་ཡོོད་པ་ཞིིག་གིས་བོད་གངས་ཅོན་ལྗོོངས་ཀྱིི་བསྟན་པ་དང་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་ངོས་ཀྱིིས་དངོས་དང་

བརྒྱུད་པའི་ཐོག་ནས་ཕེན་ཐོགས་དང་། ཞིབས་འདེགས་ངེས་ཅོན་ཞིིག་སྒྲུབ་ཐུབ་ཀྱིི་ཡོོད་པ་རེད། ད་ལྟ་ཕེན་ཆེད་ཡོིན་

ནའང་། གངས་ར་ིར་བའ་ིབསྐོརོ་བའ་ིཞིངི་ཁམས་སུ། །ཕེན་དང་བད་ེབ་མ་ལུས་འབྱུང་བའ་ིགནས། །ཞིེས་ནམ་རྒྱུན་ཚོགིས་

བཅོད་ཅོིག་འདོན་བཞིིན་པ་ལྟར། ཕེལ་ཆེེར་དངོས་ཡོོད་གནས་ཚུལ་ལྟ་བུ་ཞིིག་འདུག བོད་གངས་ཅོན་པ་ཚོོས་དད་པ་དང་

ཞིེན་ཁོག་གི་ཐོག་ནས་ངོས་ལ་ཧི་ཅོང་དགའ་མོས་བྱེད་ཀྱིི་ཡོོད། བོད་ཆེོལ་ཁ་གསུམ་གྱིི་བོད་རིགས་གཙོ་ོབོར་གྱུར་པའི་ཧིི་

མ་ལ་ཡོའི་རི་རྒྱུད་ཀྱིི་བོད་རིགས་བཅོས་ཚོང་མས་ངོས་ལ་གུས་པ་དང་བརྩོེ་བ་ཤུགས་ཆེེན་པ་ོཡོོད་པ་ཞིིག་རེད། ངོས་ཀྱིིས་

དེ་དག་མཐོང་སྐོབས། རྨི་ལམ་དུ་ལོ་བརྒྱ་ཕྲིག་ལྷག་སྡེོད་པའི་མཚོན་མ་ཞིིག་ཡོོང་གི་འདུག་ལ་ཡུན་རིང་པོར་འཚོ་ོབསམ་

པའི་སེམས་ཤུགས་སྐྱེད་བཞིིན་ཡོོད། ད་ལྟའི་དུས་སུ་གཟུགས་པོ་ཧི་ཅོང་ཡོག་པོ་ཡོོད། སྨོན་པ་ཚོོས་ཀྱིང་གཟུགས་པོ་ཧི་

ཅོང་ཡོག་པ་ོའདུག་ཟེར་གྱིི་འདུག གོམ་པ་སྤོས་ནས་ཕེར་ཚུར་འགྲ་ོབའི་སྐོབས་སུ་པུས་མོར་ཏོོག་ཙོམ་དཀོའ་ངལ་འདུག་མ་

གཏོོགས་གཞིན་གང་ཡོང་མེད། ད་ལྟའི་བར་དུ་ངོས་ཀྱིིས་བོད་ཀྱིི་བསྟན་སྲོིད་དོན་དུ་ཞིབས་འདེགས་གང་འཚོམ་བསྒྲུབས་

པ་རདེ་ལ། ད་དུང་ཡོནི་ནའང་ལ་ོབཅུ་ཕྲིག་གཅོགི་གཉེསི་ལ་ཏོན་ཏོན་ཞིབས་འདགེས་སྒྲུབ་ཐུབ་ཀྱི་ིརདེ། དརེ་བརྟེནེ་ཁྱེདོ་ཚོ་ོ

ཚོང་མ་ཐུགས་བླ་ོབད་ེབར་བཞུགས་རགོས་གནང་། 

དེ་རིང་ས་ཆེ་འདིར་དངོས་སུ་ས་དགེ་བཀོའ་རྙིིང་རིས་སུ་མ་ཆེད་པ་མང་པོ་ཞིིག་གིས་བརྟེན་བཞུགས་གནང་བ་རེད། 

མིས་འདི་ཙོམ་ཚུར་རེ་བ་རྒྱག་པའི་སྐོབས་སུ་ངོས་རང་གི་ངོས་ནས་ཀྱིང་། ཇིི་སྲོིད་ནམ་མཁའ་གནས་པ་དང་། །འགྲོ་བ་

ཇི་ིསྲོདི་གནས་གྱུར་པ། །ད་ེསྲོདི་བདག་ན་ིགནས་གྱུར་ནས། །འགྲ་ོབའ་ིསྡུག་བསྔལ་སལེ་བར་ཤགོ །ཅོསེ་རྒྱུན་དུ་སྨོནོ་ལམ་

འདི་རྒྱག་གིན་ཡོོད། ཚོིག་ཙོམ་མ་ཡོིན་པར་ཁ་ཡོོད་ལག་ཡོོད་ཀྱིིས་ནམ་མཁའ་ཇིི་སྲོིད་ཀྱིི་བར་དུའམ། གང་ལྟར་ལོ་བརྒྱ་

ཕྲིག་ཁ་ཤས་ཀྱིི་རིང་དུ་ངོས་ཀྱིིས་འཛོམ་གླིིང་གི་རིས་སུ་མ་ཆེད་པའི་བསྟན་པ་སྤྱིི་དང་། ལྷག་པར་བོད་གངས་ཅོན་ལྗོོངས་

ཀྱིི་ས་དགེ་བཀོའ་རྙིིང་རིས་སུ་མ་ཆེད་པའི་ཆེོས་བརྒྱུད་རྣམས་ཉེམས་པ་སོར་ཆུད་དང་། མི་ཉེམས་གོང་འཕེེལ་ཡོག་པ་ོཞིིག་

ཡོངོ་ཐུབ་པ་ཞིགི་དང་། དངེ་སང་འཛོམ་གླིངི་འགྱུར་བ་ཆེནེ་པ་ོའགྲ་ོབཞིནི་པར་བརྟེནེ། ངསོ་ཀྱི་ིམ་ིཚོ་ེའདའི་ིནང་དུ་དཀོའ་ངལ་

ཆེནེ་པ་ོམྱངོ་བའ་ིལའེུ་ད་ེརྫོགོས་ཟནི་པ་ལྟ་བུ་འདུག རམི་བཞིནི་འཛོམ་གླིངི་མ་ིམང་ག་ིག་ོརྟེགོས་དངསོ་གནས་དྲང་གནས་ཆེ་ེ

རུ་ཕྱོིན་ནས་དངོས་ཡོོད་གནས་ཚུལ་ཇིེ་གསལ་ཇིེ་གསལ་དུ་ཕྱོིན་པའི་སྐོབས་སུ། བོད་ཀྱིི་བདེན་མཐའ་གསལ་ཡོོང་བ་ཞིིག་

ཆེགས་ཡོོང་གི་འདུག བོད་ཀྱིི་བདེན་མཐའ་གསལ་ཞིེས་པ་ངོས་ཀྱིིས་རང་བཙོན་གྱིི་སྐོད་ཆེ་བཤད་ཀྱིི་ཡོོད་པ་མ་རེད། གང་

ལྟར་བོད་ཀྱིི་ཆེོས་དང་རིག་གཞུང་བོད་རང་གིས་བདག་པོ་གཙོང་མ་རྒྱག་ཐུབ་པའི་རང་སྐྱོང་མིང་དོན་མཚུངས་པ་ཞིིག་གི་

ཐོག་ནས་རྒྱ་ཧིོར་བོད་གསུམ་ཚོང་མར་བསྟན་པའི་ཞིབས་འདེགས་སྒྲུབ་བསམ་པའི་སེམས་ཤུགས་སྐྱེད་བཞིིན་ཡོོད། ཏོན་
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སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།

ཏོན་ངོས་ཀྱིིས་གུ་དོག་པོའ་ིབསམ་བླ་ོགཏོོང་གི་ཡོོད་པ་མ་རེད།  རྒྱ་ཆེེ་ས་ནས་བསམ་བླ་ོབཏོང་ནས་འགྲ་ོདུས་ཕེལ་ཆེེར་མི་

ཚོེ་རིང་པོར་བསྡེད་ནས་བོད་གངས་ཅོན་པ་གཙོ་ོབོར་གྱུར་པའི་ཧིི་མ་ལ་ཡོའི་རི་རྒྱུད་སྤྱིི་དང་། འཛོམ་གླིིང་གི་མི་ཚོང་མའམ་

སྤྱིི་བོ་གནམ་བསྟན་ཡོོངས་ཀྱིིས་དགའ་པོ་བྱེད་སའི་མི་ཞིིག་ཆེགས་ཡོོད། དེའི་ཐོག་ནས་ང་ཚོོར་སེམས་ཀྱིི་ཞིི་བདེ་ཡོོང་བ་

ཞིིག་ལ་ངོས་ཀྱིིས་འབད་བརྩོོན་བྱེད་བཞིིན་ཡོོད། འཛོམ་གླིིང་ལ་མིང་དོན་མཚུངས་པའི་ཞིི་བདེ་དང་། གོ་མཚོོན་མེད་པའི་

འཛོམ་གླིིང་། མཐའ་གཅོིག་ཏུ་སེམས་རྒྱུད་བྱམས་བརྩོེའི་ཐོག་ནས་ཞིི་བདེ་ཡོོད་པ་ཞིིག་དང་། ལག་ལེན་གྱིི་ཐོག་ནས་གོ་

མཚོོན་དང་དམག་སོགས་གང་ཡོང་མེད་པར་འཛོམ་གླིིང་ཞིི་བདེ་ཅོན་ཞིིག་ཡོོང་བར་ངོས་ཀྱིིས་སྨོོན་ལམ་རྒྱག་གི་ཡོོད་ལ་

ཕེལ་ཆེེར་འགྲུབ་པའི་བཟོ་འདྲ་འདུག དེར་བརྟེེན་ངོས་ལ་མི་ལུས་ཤིག་ཐོབ་ནས་འཚོ་ོབ་ནི་འཚོ་ོགོ་ཆེོད་པའི་སྤོབས་པ་རྙིེད་

ཀྱི་ིའདུག 

ཁྱེོད་ཚོ་ོཚོང་མས་དེ་རིང་འདིར་ཚོེ་སྒྲུབ་དང་འབྲེལ་བའི་ཐོག་ནས་བརྟེན་བཞུགས་གནང་བ་རེད། འདི་ཡོིས་ཚོེའི་བར་

ཆེད་ཞིི་ནས་ཚོེ་རིང་དུ་གནས་པ་ལ་ཏོན་ཏོན་ཕེན་ཐོགས་ཡོོད་པ་རེད། ཁྱེོད་རང་ཚོ་ོཚོང་མ་གཙོ་ོབོ་དད་པ་དང་དམ་ཚོིག་

གཡོོ་བ་མེད་པར་གནང་གི་ཡོོད་པས་ཐུགས་རྗེེ་ཆེེ་ཞུ་རྒྱུ་ཡོིན། བོད་པ་གཙོ་ོབོར་གྱུར་པའི་ངོས་ལ་དགའ་མོས་བྱེད་མཁན་

ཚོོས་དགའ་མོས་ཅོི་ཙོམ་ཡོོད་པ་དེའི་ཚོོད་ཀྱིིས་སོ་སོའ་ིམི་ཚོེ་འདི་བཟང་པོ་ཞིིག་བསྐྱལ་བ་ལས་ཕྲིག་དོག་དང་ང་རྒྱལ། 

འགྲན་སེམས་ཀྱིི་ཐོག་ནས་བསྐྱལ་བ་ཡོིན་ན། ངོས་ལ་དགའ་མོས་བྱས་པའི་དོན་དག་ཚོང་གི་ཡོོད་པ་མ་རེད། བྱམས་པ་

དང་བརྩོ་ེབའ་ིཐགོ་ནས་མ་ིཚོ་ེབསྐྱལ་བ་ཡོནི་ན། ངསོ་ལ་དགའ་མསོ་བྱས་པ་མངི་དནོ་མཚུངས་པ་ཞིགི་ཆེགས་ཀྱི་ིཡོདོ། ཚོང་

མས་ད་ལྟའ་ིབར་དུ་ཧུར་ཐག་བྱས་པ་རདེ། ང་ཚོ་ོཧི་ཅོང་དུས་ཚོདོ་གཉེན་འཕྲིང་ཅོན་ཞིགི་ལ་ཕྱོནི་པ་རདེ་ད།ེ ངསོ་ཀྱིསི་ད་ེལ་

གང་འཚོམ་གྱིསི་མ་ིག་ོཆེདོ་ཡོདོ། སློད་ཀྱིང་ལ་ོཉེ་ིཤུ་སུམ་ཅུའ་ིརངི་ལ་ངསོ་ཀྱིསི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ིབསྟན་པ་དང་། འཛོམ་གླིངི་

ཞིི་བདེ། བྱེ་བྲག་ཏུ་བོད་རང་གི་ཆེོས་དང་རིག་གཞུང་། སྐོད་ཡོིག་དང་བཅོས་པ་རྣམས་ཉེམས་པ་སོར་ཆུད་དང་མི་ཉེམས་

གོང་འཕེེལ་ཡོག་པོ་ཡོོང་ཐུབ་པ་ཞིིག་དང་། དེ་རིང་འདིར་ང་ཚོ་ོརྒྱ་གར་གྱིི་ས་ཁུག་ཅོིག་ལ་འཚོོགས་པ་ནང་བཞིིན། རིམ་

པས་བོད་གངས་ཅོན་གྱིི་ལྷ་ལྡན་གཙུག་ལག་ཁང་གི་ཉེེ་འདབས་རྩོེ་ཕེོ་བྲང་གི་མདུན་གྱིི་བཞུགས་ཁྲི་གླིིང་ག་རྒྱ་ཆེེན་པོར་ང་

ཚོ་ོརུག་རུག་བྱེད་པ་དང་། ཁྱེོད་རང་ཚོོས་ཀྱིང་བརྟེན་བཞུགས་ཚོེ་སྒྲུབ་དེ་འདྲ་གསུངས། ངོས་ཀྱིིས་སྨོོན་ལམ་ཡོག་པོ་

ཞིིག་བརྒྱབ་རྒྱུ་དེ་ལྟར་ཕེལ་ཆེེར་ཡོོང་བའི་རེ་བ་ཞིིག་འདུག ངོས་རང་ལའང་སེམས་ཤུགས་སྐྱེ་བཞིིན་ཡོོད། ཁྱེོད་ཚོ་ོཚོང་

མས་སྙིངི་སྟབོས་བསྐྱདེ་ད་ེཧུར་ཐག་གནང་རགོས། བཀྲོ་ཤསི་བད་ེལགེས། ཐུགས་རྗེ་ེཆེ།ེ ཞིསེ་བཀོའ་སློབོ་སྩལ་ཏོ།ོ།



སྔ་འགྱུར་རྡོོར་གདན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མོ་སྐབས་སོ་ལྔ་པ།
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སྟནོ་པའ་ིའདས་ལ་ོ ༢༥༦༦ བདོ་རྒྱལ་ལ་ོ ༢༡༤༩ རབ་བྱུང་ ༡༧ རབ་གནས་ཆུ་ཕོ་ོསྟག 

ཕྱི་ིལ་ོ ༢༠༢༣ སྔ་འགྱུར་རྡོརོ་གདན་སྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མ་ོསྐབས་ ༣༤ པའ་ི

མཛད་རམི་སྙིངི་བསྡུས།

རྡོརོ་གདན་སྔ་འགྱུར་སྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མ་ོསྐོབས་ ༣༤ ད་ེཉེདི་རྡོརོ་གདན་སྔ་འགྱུར་རྙིངི་མའ་ིསྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མའོ་ིརྒྱུན་ལས་

ལྷན་ཚོགོས་དང་། ཞི་ེཆེནེ་བསྟན་གཉེསི་དར་རྒྱས་གླིངི་། རྫོ་རངོ་ཐུབ་བསྟན་ཆེོས་གླིངི་། བསམ་ཡོས་རྗེསེ་དྲན་བཤད་སྒྲུབ་

དགའ་ཚོལ་གླིིང་། དཔལ་ཡུལ་ཨོ་རྒྱན་རྡོོ་རྗེེ་ཆེོས་གླིིང་། ཐེག་མཆེོག་འདོ་གསལ་དཔལ་ཡུལ་ཆེོས་གླིིང་གིས་གཙོོས་པའི་

བལ་ཡུལ་ཕྱོགོས་ཀྱི་ིདགོན་སྡེ་ེརྣམས་ཀྱིསི་གཙོ་ོབ་ོའགན་ཁུར་གནང་བའ་ིསྒོ་ོནས་འཚོགོས་གནང་ཡོདོ། 

ད་ེཡོང་འདས་པའ་ིཕྱོ་ིལ་ོ ༢༠༢༡ དང་ ༢༠༢༢ བཅོས་ལ་ོང་ོགཉེསི་ཀྱི་ིརངི་ཏོགོ་དབྱབིས་ནད་ཡོམས་ཀྱིསི་རྐྱནེ་པས་མ་ི

མང་འདུ་འཛོོམས་བྱེད་མི་ཆེོག་པར་བརྟེེན་སྔོན་མ་ནང་བཞིིན་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མ་ོརྒྱ་ཆེེན་པ་ོཞིིག་འཚོོག་མ་ཐུབ། ད་ལོའ་ིཆེར་

ཏོོག་དབྱིབས་ནད་ཡོམས་ཀྱིི་དཀོའ་ངལ་མེད་པར་བརྟེེན། སྔར་སྲོོལ་ལྟར་རྒྱ་བལ་འབྲུག་གསུམ་གྱིིས་གཙོོས་པའི་ཕྱོོགས་

མཐའ་ཁག་ཏུ་བཞུགས་པའ་ིསྔ་འགྱུར་རྙིངི་མའ་ིབླ་ཆེནེ་རྣམ་པ་དང་། དག་ེའདུན་བཙུན་པ་དང་བཙུན་མ་རྣམ་པ། གསོ་དཀོར་

ལྕང་ལ་ོཅོན་གྱིི་སྡེེ། དེ་བཞིིན་དད་ལྡན་མི་མང་བཅོས་འདུ་འཛོོམས་ཆེེན་པོའ་ིཐོག་ནས་སྨོོན་ལམ་ཆེེན་མ་ོའདི་ཉེིད་ཉེིན་བཅུའི་

རངི་འཚོགོས།

སྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མ་ོའཚོགོ་པའ་ིདུས་ཡུན་ན་ིའཆེར་ཅོན་ལྟར་བདོ་ཟླ་ ༡༢ པའ་ིཚོསེ་ ༠༡ ནས་ ༡༠ བར་དང་། ཕྱོ་ིལ་ོ ༢༠༢༣ 

ཟླ་བ་ ༠༡ ཚོེས་  ༢༢ ནས་ ༣༡ བར་འཚོོགས་གནང་ཡོོད། ཉེིན་གྲངས་བཅུའི་རིང་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིཤར་ཕྱོོགས་སུ་

བཙུན་མའ་ིསྡེ་ེརྣམ་པ་དང་། ལྷ་ོཕྱོགོས་སུ་༸སྐྱབས་རྗེ་ེའཁྲུལ་ཞིགི་རནི་པ་ོཆེའེ་ིཡོང་སྲོདི་རྣམ་པ་གཉེསི་དང་། ༸སྐྱབས་རྗེ་ེཞི་ེ

ཆེེན་རབ་འབྱམས་རིན་པ་ོཆེེ། ནུབ་ཕྱོོགས་མཁན་སྤྲུལ་གྱིང་ཁང་རིན་པ་ོཆེེ། བྱང་ཕྱོོགས་སུ་སྤྲུལ་སྐུ་གསང་སྔགས་བཅོས་

དབུ་བཞུགས་ཐོག་དགེ་འདུན་དང་བཙུན་མའི་སྡེེ་རྣམས་དང་། དེ་བཞིིན་གོས་དཀོར་ལྕང་ལོ་ཅོན་གྱིི་སྡེེ་རྣམ་པས་སྔ་དྲོའ་ི

ཆེར་ཚོོགས་ཐུན་གཉེིས་དང་། དེ་བཞིིན་ཕྱོི་དྲོའ་ིཆེར་ཡོང་ཚོོགས་ཐུན་གཉེིས་བཅོས་ཉེིན་གཅོིག་རིང་ཚོོགས་ཐུན་བཞིི་རེའི་

སྒོ་ོནས་འཚོོགས་ཏོེ། མཐར་བོད་ཚོེས་ ༡༠ ཉེིན་མཆེོད་རྟེེན་ཆེེན་མོའ་ིཕྱོོགས་ས་ོས་ོརུ་བླ་མ་རིག་འཛོིན་འདུས་པ་དང་། བླ་

མ་གསང་འདུས་སོགས་ཀྱིི་ཆེ་ོགའི་ལས་བྱང་གི་གཞུང་བསྲོངས་ནས་ཚོོགས་འཁོར་རྒྱས་པར་བསྐོོར་པ་དང་། མཐར་བཀྲོ་

ཤསི་བསྔ་ོསྨོནོ་གྱིསི་མཐའ་བརྒྱན་ཏོ་ེསྔ་འགྱུར་རྡོརོ་གདན་སྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མ་ོསྐོབས་ ༣༤ པ་ད་ེཉེདི་མཇུག་ལགེས་པར་གྲུབ་

བ།ོ།
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MAHABODHI TEMPLE 
The Maha Bodhi Temple is one of the four holy sites related to the life of the Lord Buddha, and 
particularly to his attainment of enlightenment. The place is believed to be indestructible by the 
negative forces, as it has been blessed by Buddha and is made of the essence of various precious 
jewels.  A giant bodhi tree has grown from the very centre of the temple’s diamond seat. 

Enlightenment of the Buddha under the Bodhi Tree
At dusk, under the Bodhi tree, facing to the west, the Buddha entered an absorption to subjugate 
maras. Even though as many as 370 million maras threw weapons to the Buddha, they were tamed 
with the power of Buddha’s meditative absorption. Then, at dawn, facing to the east, the Buddha 
attained enlightenment. For the entire first week, he remained in crossed leg posture. He left the 
Bodhi tree only in the second week after His enlightenment. 

Written Documents of Mahabodhi Temple
The earliest information that we have of the Great Temple of Mahabodhi is the travel record of the 
Chinese pilgrims who visited India at various times from the beginning of the 5th century down 
to the end of the 11th century CE. The first of these pilgrims was Fa-Xiang, who travelled across 
India in 399 CE.  Another is the Life and Travels of the Pilgrim Xuan Tsang, who travelled to India 
in 629 CE. 

Who Built the Mahabodhi Temple 
According to the Buddhist tradition, it is said that there was a Brahman who had three sons. The 
eldest one built the representative image of the Buddha in Rajgir, the middle son built the image of 
the Buddha in Varanasi and the youngest one built the Mahabodhi temple.  

However, the majority of the scholars have agreed that it is the king Ashoka who erected the first 
temple of Mahabodhi. The old Burmese inscription, which records the successive repairs of the 
temple, assigns the original building to Asoka. 

The story goes like this. Once, one of the queens of king Ashoka took out her ornaments, placed 
them on the grass, and she was taking a bath. At that time, a crow who flew over the palace 
noticed the ornaments and took them away, dropping them somewhere outside of the palace. The 
ornaments were discovered by a novice monk. Later, the news reached the king and the monk was 
summoned. The king convicted him of stealing the ornaments and ordered his ministers to burn 
him in boiling oil. They placed him in the boiling oil, but to their astonishment the monk was not 
affected the slightest bit even after boiling for three consecutive days. The king, shocked by this 
incident, asked the monk how this was possible. The monk said that the fire cannot harm him, as 
he had already attained the stream entry level of a Buddhist practitioner. The king, out of immense 
remorse, begged the monk to forgive him and asked how to confess his wrong deed. Thus, the 
monk introduced the king to his master who was an arhat. The arhat told the king to erect ten 
million stupas containing the Buddha’s relics. Thus, it is believed that the king erected ten million 
stupas, and the Mahabodhi temple was the first stupa built by king Ashoka. 

The Site on which this Famous Temple Stood
The site on which this famous temple stood is said to have been pointed out by a Buddhist monk 
named Upa Grupta to Asoka. This site was near the small village of Uruvilwa. 
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Railing by Ashoka
 According to Xuan Tsang, Ashoka surrounded the holy pipal tree with a stone wall 10 feet high. 
The pillars of the present railing belong to the original railing, as evidenced by their inscriptions 
in Ashoka characters, which are also found on the rail bars and copings. 

Inscription on Ashoka’s Railing 
The most valuable parts of the old railing are its inscriptions, as their inscriptions prove beyond all 
doubt that the railing must be as old as the time of Asoka. According to Xuan Tsang it was Ashoka 
who surrounded the Bodhi tree with a stone enclosure, thus we can conclude that the Railing 
which now exists must have been a  part of Ashoka’s legacy. 

Restoration 
The first addition made to the temple on the outside was a new figure of the Buddha, which was 
built upon the top of the diamond seat (vajrāsana) containing the original seat of the buddha, 
which it completely concealed. This new addition is about twice the size of the old statue.

Bodhi Tree
The earliest description of the famous bodhi tree under which Buddha sat for six years until 
he attained enlightenment is given by Xuan Tsang. According to him, the bodhi tree above the 
everlasting throne is the same as the bodhi tree the Buddha sat under. It was several hundred feet 
high during the Buddha’s time. Although it has often been injured due to cutting, it still was 40 or 
50 feet in height when Xuan Tsang travelled there.
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SHORT BIOGRAPHY OF VIMALAMITRA, OR THE 
FLAWLESS KINSMAN

Outline

The history and the life story of a great being should not be understood to be mutually inclusive; 
rather, it is extremely important to understand that both have a different course and primary 
meaning. A life story is not something that can be comprehended exclusively by the direct 
perception of an ordinary human being. Rather, for the seeker of liberation, a life story represents 
the composition or reflection on how great ancestors achieved the path of liberation. One must 
first be motivated by faith and devotion, as a kind of preparation to reading a life story, in order 
to comprehend the ordinary and extraordinary activities and the external, internal, and secret 
qualities of abandonment and realization of great beings. Here I will briefly recount the biography 
of Vimalamitra, or the “Flawless Kinsman.”

His Birth
Vimalamitra was born in the eighth century to Princess Dharma Bodhi, daughter of King Dharma 
Ashoka. The night before she gave birth, Princess Dharma Bodhi dreamt of a beautiful person 
with a body of white light pouring out a vase filled with nectar from the Brahmarandhra. This 
nectar descended into her whole body, filling it with bliss. The next day, without any pain, Princess 
Dharma Bodhi gave birth to Vilamamitra. She was ashamed to give birth without a father, so she 
abandoned the infant in the middle of the desert. Although she tried to cast him away in the sand, 
she ultimately could not abandon her son when she saw him staring at her with wide-open eyes. 
So she gathered him in her arms, brought him home, and raised him. As he grew up, he steadily 
became superior to all other great beings. At the age of five he studied the five sciences and became 
learned in all of them, developing special proficiency in dharma. In the religious field he became 
so accomplished that he became superior amongst five hundred scholars and was known by the 
name of Vimalamitra, or the “Flawless Kinsmen.”

The Enlightened Activities of the Great Scholar Vimalamitra During His Stay in 
India

The great scholar Vimalamitra became the greatest among five hundred scholars. One day during 
his stay in Bodhgaya, he went to a garden of flower-bedecked marsh reeds a mile from his dwelling. 
There, Vajrasattava appeared before him and prophesied: “Although you were born five hundred 
times as a scholar, you still have not attained the result. So if you want to achieve the ultimate result 
in a single lifetime, then you need to go to the Shitavana Cremation Ground in China.” Immediately 
upon hearing this prophecy, Vimalamitra departed for Shitavana, where he met Shri Singha. Shri 
Singha then completely bestowed the outer, inner, and secret cycles of the Dzongchen teachings. 
From there Vimalamitra returned and went to the Small Cremation Ground in India to accomplish 
the practices he had been taught.During that time, Jñānasūtra also met Shri Singha, from whom 
he received the Dzogchen teaching on the cycles of the unsurpassed innermost secret. The Dakini 
called Glory Wisdom prophesied to Vimalamitra that if he wanted the profound teachings, far 
more profound than what he had received before, he should go to the Bahasing charnel ground. 
Prompted by this prophecy, Vimalamitra traveled to Bahasing, where he met Jñānasūtra, who 
agreed to accept Vimalamitra as his disciple.

Jñānasūtra performed various magical displays and bestowed upon Vimalamitra the elaborate and 
concise empowerments on the summit of the Illuminating Mountain. He instructed Vimalamitra in 
the yogic practices of the separation of samsara and nirvana. He also completely bestowed upon 
Vimalamitra the extremely un-elaborate empowerment. After that, extraordinary realization arose 
in Vimalamitra’s mind stream.On the tip of Vimalamitra’s nose a white AH syllable appeared, which 
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was about to fall off. Having received the exceedingly un-elaborate empowerment, Vimalamitra 
fully realized the sole, naked suchness-awareness of mind. As with the empowerment, Jñānasūtra 
gave him all the instructions of the Dzogchen teachings one after another in four cycles, along with 
the texts for them. For ten years, Vimalamitra fully studied the teachings and texts he received 
from his master Jñānasūtra.

And while his master was leaving this world and his body was dissolving into rays of light, 
Vimalamitra sang a song of longing and grief. At Exactly that moment Jñānasūtra visibly 
manifested again and presented Vimalamitra with a casket made of five precious jewels filled with 
the testament of the four methods of meditation. Thereafter, Vimalamitra became confident in 
the words and meanings as his confusion was completely removed by the blessings of his master.
Vimalamitra then traveled east and resided for twenty years in the city of Kamaru, where he 
became the master of the local king Singye Zangpo. He then traveled west and resided in the city 
of Biharya as the master of King Dharmapala. From there he went to the Pramasa or “Intensely 
Illuminating Great Charnel Ground.” There, he engaged in the ascetic practice of the victorious 
ones, and remained there teaching a host of vicious beings. He wrote the text of The Great Secret 
of the Three Times. He hid one in Oddiyana by an ocean surrounded by golden sand and another in 
the་Golden Land of Kashmir in the hole of a rocky cliff. He kept the remaining one as an object of 
offering for the dakinis of that charnel ground.

Regarding Vimalamitra’s Invitation to Tibet
In the city of Kapila lived Indrabhuti the Younger. Vimalamitra, supreme among five hundred 
scholars, was the master of Indrabhuti the Younger for sixty years. Since Vimalamitra had achieved 
the great transformation of the rainbow body at that time, he was almost two hundred years 
old. At that time King Trisong Detsen was the emperor of Tibet, and he had built the gloriously 
unchanging and spontaneously perfected Samye Temple, helping the Buddhadharma to flourish. 
King Trisong Detsen had a master named Nyang Tingyzin Zangpo, who was able to remain in a 
single session of unbroken meditative concentration for seven years and seven months. He could 
also directly perceive the four continents simultaneously. 

Nyang Tingzin Zangpo prophesied to the King: “Oh King! In the city of Kapila lives a king named 
Indrabodhi who has five hundred scholars worthy of veneration. Among the five hundred scholars 
there is one who has mastered the vehicle of the Secret Mantra, and if you invite him to Tibet, the 
teaching of the Secret Mantra will flourish.”

King Trisong Detsen was overjoyed to hear this and agreed to invite Vimalamitra accordingly. 
He summoned two of the sharpest people in Tibet: Kawa Peltsag, son of Kawa Loten and Doza 
Dorjicham from the region of Uru Phen, and Chogro Lui Gyeltshen, son of Chogro Gyajung and 
Doza Dzeyma from the region of Rula Shang Ki Dargang. Trisong Detsen addressed them: “Hail 
noble sons! You two who have attained magical powers must go to the city of Kapila, which is ruled 
by King Indrabodhi, with whom five hundred scholars live as an object of refuge. Go there and 
invite the greatest scholar among them, who is well accomplished in the resultant vehicle of the 
Secret Mantra, to come spread the teaching of the profound resultant vehicle of the Secret Mantra 
in our motherland of Tibet.” The king told them that upon their arrival they should present King 
Indrabodhi with seven bricks of gold and nine dreys(1) of gold dust as gifts from the Tibetan king, 
and then request that he repay the gift by dispatching the great scholar of Secret Mantra to Tibet. 
With these instructions, King Trisong Detsen sent off his two brilliant translators.

The pair eventually reached Kapila, and upon their arrival they prostrated themselves before King 
Indrabodhi and presented him with the gold bricks, gold dust, and the letter that King Trisong 
Deutsen had sent. King Indrabodhi was very pleased to receive these offerings, and requested that 

(1)  A drey (བྲ)ེ is a traditional vessel for measuring flour, rice, and other dried goods.
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for the time being, the two Bodhisattavas should please stay in the summer cottage. After giving 
this reply, the king adjourned for his meal, as the scholars had already gone to eat. Indrabodhi then 
addressed the five hundred scholars: “Oh, great scholars! The Tibetan king has sent me a special 
gift with the request to send back the greatest scholar who is proficient in the resultant vehicle of 
the Secret Mantra.” One of the scholars, Buddhaguhaya, asked the king to bring the two translators 
who had journeyed from Tibet. The king hailed them, and upon seeing Vimalamitra’s body, deep 
devotion arose in Kawa Peltseg and Chogro Lui Gyeltsen. 

Vimalamitra, on the other hand, knew that the time had come to accept and teach disciples, so 
he stood up from the line and proclaimed: “MA NI DU TO DA.” After hearing these words, the 
two translators came to two different understandings. According to Chogro: “if a person dares to 
release an arrow perched on the bow with his thumb, the arrow will reach the other shore.” Yet 
according to Kawa Peltsheg, the meaning was: “if a boatman dares to paddle, the people on the 
boat would reach the other side of the shore.” Both translators had understood one meaning with 
two different words. The great scholar Vimalamitra accepted Trisong Detsen’s invitation and told 
King Indrabodhi: “If you are generous enough, send me to Tibet, for I may be of use to the land 
of snows.” The king agreed to send him. Vimalamitra brought The Extremely Profound Innermost 
Secret Essence with him as a teaching text, and as a companion, he brought Acharya Nyingpo. 
Together they journeyed to Tibet. That night all the people of that kingdom had a disturbing 
dream: they dreamt that the trees, flowers, fruit, as well as the sun and the moon had left India 
for Tibet. The wailing of the dakinis was heard in the Sitavana Charnel Ground, and all the king’s 
clocks and abacuses were disturbed. 

In the morning, the people of India gathered in front of the king’s palace and compared their 
dreams. All were surprised when their dreams corresponded and they wondered what it could 
mean. One lady addressed the king: “Is it not that the object of the king’s worship has been lost 
to Tibet? Is it not that one of the great scholars has taken away all the teachings of the resultant 
vehicle of the Secret Mantra without leaving even a single text of it here?” The king confirmed to 
the public that indeed they had lost the great scholar Vimalamitra to Tibet. It is widely known that 
when the people of India heard this, they sent a swift-walker to Tibet, who carved sign posts at 
all the lower ends of the valleys and at all the crossroads entering, saying that the two monks had 
taken the evil mantra of the ruthless pishachi demon, and thus will destroy the entire country of 
Tibet.

The Meeting Between the Dharma King and the Scholar
After successfully inviting Vimalamitra, the two translators returned to Glorious Samye and  
approached King Trisong Detsen, reporting: “Vimalamitra is one who has attained siddhi. He has 
accomplished the great transformation of the rainbow body, and is generally well versed in all 
the Tripitaka [the whole collection of Buddhist scriptures], and in particular he has thoroughly 
mastered the resultant vehicle of the Secret Mantra. Moreover, he came to Tibet with all the texts of 
the secret doctrine without leaving a single text behind.” After hearing this, the king instructed the 
two translators that the great scholar Vimalamitra should stay at the Utshel Serkhang (Supreme 
Golden House) for the day, and arrange for the two to meet the following day. During that time, 
some evil Tibetan ministers had read the placards that the Indian swift walker had carved on the 
stones and roads, and they heard that the scholar had arrived at Glorious Samye. They gathered 
before King Trisong Detsen and said to him: “since there is someone here who has brought all 
kinds of evil mantras from the ruthless pischachi demons, it is improper for them to stay here.” The 
next day, the two translators approached the king, but he did not grant an audience, saying that 
“since your scholar has brought all sorts of techniques from the cannibal devils, he should be kept 
under observation for a few days.” The two translators grew very worried and wallowed in despair 
for three days in the Utsel. One morning, when Vimalamitra woke up he prostrated himself before 
a statue of Vairocana, saying: “I, the wisdom deity, bow down before you.” Immediately afterwards 
the statue crumbled into a heap of dust. When the two translators saw this, they were astonished 
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and went to tell the king about it. The king said that these were the devil’s means, coming from 
a cannibal witch. The two translators were deeply saddened and distressed, and consoled each 
other by saying: “Was it proper for the king to say such a thing? Especially since we had both gone 
through so much trouble to invite the wonderful scholar from India!” 

In the morning three days later, Vimalamitra was seen getting up in front of the mighty statue of 
Vairocana. He said: “I, the wisdom deity, will grant you initiation.” Vimalamitra removed his own 
head and placed it on the statue. The statue became even more resplendent, appearing in the 
majestic brilliance of its traditional Indian manifestation.  The two translators promptly informed 
the king, who by this time came to the scholars’ report and send a swift-walker all over Tibet to 
order all the people to gather on the third day of the first month.

One month later, early in the morning, on the right side of the front of the central three-story 
temple at Samye, a very high turquoise throne was placed for the king and on the left side, a  very 
high golden throne was placed for Vimalamitra. A large crowd of people gathered from all over 
Tibet. In the middle of the great assembly, the king prostrated himself before the great scholar 
Vimalamitra, and as he prostrated himself, the audience saw the lord of the three families elegantly 
and glamorously in the center of the heart adorned by scarves and manganese. Then Vimalamitra 
flicked his finger at the king’s head ornament and said “OM AH HUNG” Everyone in the assembly 
witnessed the glorious Buddha of the five families emerge from it. The people in the assembly 
praised these miracles and accepted Vimalamitra as their object of their worship.

About the Doctrine Taught and Translated in Tibet
One day, when Vimalamitra was teaching the Prajñāpāramitā, Mādhyamaka, and Summary 
of the Sūtra, a solitary person came and sat near the throne until noon. He departed after the 
teaching, leaving a letter that said: “The ordinary or childish teaching of the listener will not lead 
to enlightenment, just as the unchanging leap of the crow is not effective in reaching its goal.” In 
the evening, when Vimalamitra returned and went to the throne, he saw this letter and asked the 
attendees who had come. They all replied that no one had come. 

Then a youth among the audience said: “Perhaps it was the poor old man who was sitting here 
before?” Vimalamitra ordered them to look for such a poor old man. His disciples found the man in 
the house of the tavern maid of the street and brought him to Vimalamitra. When Vimalamitra asked 
his identity, the poor old man answered: “I am Yudra Nyingpo, the disciple of Pagor Vairocana.” The 
old man was well versed in the five early translations of the Mind Series of the Great Perfection. 
Vimalamitra proceeded to teach him the doctrine of the later translations: the Thirteen Sections 
of the Mind Series of the Great Perfection, whereupon Yudra Nyingpo’s realization of the view, 
conduct, and meditation became equal to the Master’s.

The king and all the ministers offered Vimalamitra a blue horse with a golden saddle and asked him 
to translate the teachings of the Sutras and Tantras. Vimalamitra did not accept the offer, replying: 
“The horse and gold are not necessary. Since this translation is for the benefit of sentient beings, I will 
translate whatever is necessary.” Then Vimalamitra went to the translation house called the “Indian 
Continent” located in the interspace of the southwest three-story central temple of Samye. There, he 
translated with Nyagjnana Kumaraja the Prajñāpāramitā, the Magical Net of Vajrasattva, the Glorious 
Vishuddha, the Vajrakilaya, Mamo, Yama Raja, and the Five Root Tantras of the Trilogy. With Yudra as a 
translator, together they translated the later translations of the Thirteen Mind Series of the Great Per-
fection. They also translated the very profound teaching of the heart essence, but it was secretly taught 
only to the King and Nyang Ben Tingzin Zangpo, as others were not suitable recipients of this teaching. 
Thus Vimalamitra and his disciples hid these teachings in the Gaygong of Chimphu. 

Vimalamitra remained in Tibet for thirteen years and then departed for the Five Peaks Mountain in 
China (Wu Tai Shan). The great scholar and siddha attained the great transformation form of the rain-
bow body and remains in that form as long as the Buddha’s teachings remain on Earth. Vimalamitra 
also agreed to manifest an incarnation of himself every hundred years in this land of Tibet to clarify the 
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ADVICE TO THE VILLAGERS  
Having taken refuge to Manjushri,

I want to have a bit of  a discussion with the villagers
Though it is explained extensively in the The Way of a King’s Conduct

This may benefit those who have difficulty understanding.

All neighbors should help each other in good and bad times
Disputes over gains and losses are meaningless

Argue less, and benefit others more.
In this way, you are happy and others are happy too.

The members of the family should bear equally happiness and suffering
If you harmonize thoughts and mind, you will be at ease, others will also be happy.  

More squabble will bring more wrangles for you and others
So make this short life a happy one.

You should associate with neighbors and protect one’s side
Halt partiality, and fuse yourself within community

A self absorbed person is ignored by everyone
Therefore, it’s best to protect the interest of oneself and others equally.

Repay the kindness to the person who benefits you at tough times
If you don’t have that courtesy, no one will help you

Tame the foolish and untamed people who surround you
Otherwise, if their negative actions grow, they will dispel disharmony in the community.

Since those who are broad minded are appreciated by others
 Don’t let a tiny reason to shatter your emotions

 Don’t be like a lowly person whose speech sows division in the community
Because a firm mindstream brings peace to all.

               One who has the means should help those in need
Acting in this way, and all will respect that person.

             One in need should help and assist those who have the means
           Acting in this way, and that person will receive the help they need. 

A community of people that are extremely selfish, 
without a clear knowledge of oneself, or others will never be at peace,

Having more community members who are broad minded 
will bring peace and sublime beings will stay close.

Leave aside the narrow minded people and
Bow onto the feet of the learned ones with positive qualities.

Serve the followers of the Buddha no matter how poor they might be,
Help destitute ones as much as you can.
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Having wealthy and good people are the fortunes of your community
Being jealous of them will destroy the community.

Having poor and bad people within the community is its karmic consequences
Discriminating against them is a sign of vulgarity.

Misunderstanding naturally arises when many people stay together
So, within communities or family members

Never fight for a small issues rather, forgive them
Dealing with love will mingle close hearts forever.

The community that has many people who–
Respect honorable ones, greatly venerate the triple gem,

Who delight in good habits and,
possess pure intentions–will prosper forever.

Having abandoned stealing, cheating, and lying, and all will trust you
Expert in how to care, to watch over,  and protect, and all will be harmonious with you

Knowing how to save, give, and engage in commerce, and your wealth will prosper
Endowed with courage, friendship, and a good temper, and all will value you.

Being honest can impress even the gods of the heavens
A good natured person will be loved by all.

Right intention has the virtuous path of action
Knowing this, abundance will come to you.

Being broad minded will lead to peace rather than quarrel
Doing good to others will bring happiness to oneself

Having faith in the triple gem will lead to prosperous life now and after
Accumulating good merit will accomplish your wishes.

         
        It’s absolutely certain that you will die, and that karma and its results are unfailable 

  Therefore,  you yourself must accomplish virtue and abandon negative actions
Distinguishing what to abandon and what to take up comes from listening to the sublime dharma

So, rely on  a good teacher and learn the sublime dharma.

Therefore,  if you practice just as  I have explained,
Benefit and happiness will prosper

If you are asked about how one should increase happiness in the community
Answer them by showing them this advice.
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THE ORNAMENT OF PADMASAMBHAVA’S ENLIGHTENED 
VISION: AN EXPLANATION OF THE VAJRA VERSES 

PRAYER 

Om Svasti!7

The mere thought of you dispels all misery,

Like the jewel that grants every wish.

Guru, lord, with devotion I bow to you.

The meaning of the Vajra Verses Prayer

Will be explained in these few words.

This is what the prayer says:

Embodiment of the buddhas of the past, present and future, Guru Rinpoche;

Master of all siddhis, Guru of Great Bliss;

Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Māras;

To you I pray: inspire me with your blessing,

So that outer, inner and secret obstacles are dispelled

And all my aspirations are spontaneously fulfilled.

This prayer from the profound terma treasure of Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa is the 
quintessence of all the prayers. It carries blessings, as it is the vajra speech of Guru Rinpoche 
himself. I will explain it according to the oral tradition of the omniscient Lama Dorje Ziji Tsal 
(Jamyang Khentse Wangpo), as told to me by my own root guru Gyurme Ngedon Wangpo.

Embodiment of the Buddhas of the Past, Present and Future, Guru Rinpoche;
Outwardly, among the three jewels [of Buddha, dharma, and sangha], Guru Rinpoche represents 
the jewel of the Buddha, as he is the one who is inseparable from the secret body, speech and mind 
of Buddhas of all times. 

Inwardly, among the three roots [of Lama, Yidam, Dakini], Guru Rinpoche symbolizes the Lama as 
he himself is the one who is the embodiment of the wisdom of all the masters of the mind-to-mind 
transmission, symbolic transmission [of vidyādharas] and aural lineages [of humans]. 
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Secretly, [among the three kāyas], Guru Rinpoche is the dharmakāya, as his very nature has always 
been primordially present as emptiness endowed with the supreme of all aspects, where buddha 
bodies and wisdoms are indivisible.  

Master of All Siddhis, Guru of Great Bliss;
Outwardly, Guru Rinpoche is the jewel of the Dharma, because the precious qualities of higher 
realms and definite goodness all come from practicing according to his speech. 

Inwardly, Guru Rinpoche is the yidam deity, the root of siddhis, because all attainments, ordinary 
or supreme, arise in dependence upon him.

Secretly, he is the sambhogakāya, because whilst never veering from the dharmakaya, he 
experiences all the phenomena of saṃsāra and nirvāṇa completely as untainted great bliss.

Dispeller of All Obstacles
Outwardly, Guru Rinpoche is the jewel of the Saṅgha, because obstacles to the five paths and ten 
stages are dispelled, and precious qualities all arise with the companion of the Saṅgha, and they in 
turn depend upon Orgyen Rinpoche.

Inwardly, Guru Rinpoche is symbol of the ḍākinīs and dharmapālas, the root of enlightened 
activity, because they remove the practitioners’ obstacles to the stages and paths, and they create 
favorable circumstances by means of the four enlightened activities. They too depend upon Orgyen 
Rinpoche, since he is the lord of all maṇḍalas.

Secretly, he is the nirmāṇakāya, because he emanates in forms to tame each disciples appropriately. 
And then by teaching, according to their mentalities, all the secret crucial points of the profound 
and vast Dharma, he establishes them on the path of maturing and liberation.

So, in this way, the one who embodies outwardly the three jewels, inwardly the three roots and 
secretly the three kāyas, and who is the universal form of all buddhas, the source of all Dharma 
teachings, and the crown ornament of all the Saṅgha, the great all-pervading enlightened lord of 
all buddha families, holds this secret name: Wrathful Subjugator of Māras.

The reason for this is as follows. He subjugates the four fearsome māras, and dispatches into space 
the three ‘secret enemies’—of dualistic grasping, ego-fixation and attachment and aversion. By 
so doing, through his realization, he liberates himself. Then, with his complete mastery of the 
four enlightened activities, and with his consistent compassion, he both annihilates negativity 
and nurtures beings. By so doing, through his loving care, he liberates others. And through the 
force of his great primordial wisdom endowed with twofold purity, he liberates all emotional and 
cognitive obscurations, along with habitual tendencies into non-dual space and awareness. This is 
why he holds this name: Wrathful Energy—Drakpo Tsal.

And so as regards the master who possesses such extraordinary qualities,

To You I Pray,
Outwardly, to pray with fervent devotion and strong yearning that we quickly accomplish our 
desire to attain common and supreme siddhis is the practice of approach. Inwardly, to remind 
ourselves and visualize that our own body, speech and mind are primordially the maṇḍala of 
enlightened body, speech and mind is the practice of accomplishment. Secretly, first we determine 
that the lama is no other than the nature of our mind, which embodies the four buddha bodies 
and the five primordial wisdoms. Next, we merge his wisdom mind with our own mind, and then 
we abide in the natural condition, the unaltered flow of self-cognizant rigpa, totally natural and at 
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ease—this prayer is the practice activity.

So, when we pray,

Grant Your Blessing
we pray that through his blessing we are transformed:

Commentary: Our body is blessed by the lama’s wisdom body, and is realized as the body vajra of 
inseparable appearance and emptiness;

Our speech is blessed by the lama’s wisdom speech, and is realized as the speech vajra of 
inseparable sound and emptiness;

And our mind is blessed by the lama’s wisdom mind, and is realized as the mind vajra of inseparable 
rigpa-awareness and emptiness.

Dispel Outer, Inner and Secret Obstacles 
Any circumstances and conditions that are unfavorable for our accomplishing enlightenment 
are known as ‘obstacles’. The outer obstacles comprise the sixteen great dangers: 1. the earth 
danger of pride; 2. the water danger of attachment; 3. the fire danger of hatred; 4. the air danger of 
jealousy; 5. the danger of lightning, meteors and thunderbolts; 6. the danger of sharp and powerful 
weapons; 7. the danger of tyrants and imprisonment; 8. the danger of thieves and enemies; 9. the 
danger of demons, flesh-eaters and jungpos; 10. the danger of mad, enraged elephants; 11. the 
danger of lions and predators; 12. the danger of poison and of snakes; 13. the danger of illness and 
epidemics; 14. the danger of untimely death; 15. the danger of poverty and deprivation; and 16. 
the danger of frustrated wishes and thwarted plans.

Inner obstacles consist of the four māras, which are: 1. the māra of the skandhas—self-grasping; 
2. the māra of destructive emotions—attachment and fixation; 3. the māra of devaputra which 
distracts and deceives us; and 4. the māra of death, that robs us of our life.

Secret obstacles are the five poisons of the destructive emotions, namely: 1. attachment and desire; 
2. hatred and anger; 3. ignorance and stupidity; 4. pride and arrogance; and 5. jealousy and envy.

Whenever any of these act as obstacles, they block us from accomplishing the levels of liberation 
and omniscience. Therefore, we pray that we can dispel outer obstacles by being able to realize 
appearances, sounds and awareness as the play of deity, mantra and dharmakāya; we pray that 
we can dispel inner obstacles by liberating subject and object into the space of selflessness; and 
we pray that we can dispel secret obstacles by being able to realize the five poisons as the five 
wisdoms, and take adversity as the path. Or else we pray that they are all dispelled through the 
sheer power of the blessings of Orgyen Rinpoche’s secret body, speech and mind.

Grant Your Blessing so All Our Aspirations are Spontaneously Fulfilled
Aspirations come in two kinds: immediate and ultimate. In terms of the first, we are praying that, 
for as long as we have not realized enlightenment, we accumulate all the favorable conditions 
needed to attain it. In this context, it is said:

A long life and likewise freedom from sickness,

A beautiful form, good fortune and a good family,

Prosperity and intelligence: these are the seven.
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In general we pray like this for a life endowed with these seven qualities of higher rebirth. But then 
specifically we pray that our mind may grow rich with ‘the seven riches of the exalted ones’. They 
are: faith, discipline, joyful diligence, self-control, learning, generosity and wisdom.

Then ultimate aspiration is to accomplish the supreme attainment of mahāmudrā. The ground, 
the essence of mind of all sentient beings, the sugatagarbha, has dwelt within us all since 
beginningless time as the very nature of buddha. Yet when we fail to recognize our own true face, 
it becomes obscured by the two adventitious obscurations and habitual tendencies, and so we 
wander in saṃsāra. This being so, as remedies for these two obscurations, on the path, we practice 
the union of the twin accumulations of merit and wisdom or the union of the generation and 
completion stages. Through this, we realize the fruition, because since the essence of our mind is 
naturally pure, and composed of the four buddha bodies and five wisdoms, when the adventitious 
obscurations are dissolved into space, then the natural state of things, ‘as-it-is-ness’, is revealed in 
all its actuality, and this is what is meant by ‘attaining the supreme siddhi’.

This is why we pray: “grant your blessings so that all such immediate and ultimate aspirations may 
swiftly be accomplished, naturally and spontaneously, and without any effort or exertion”.

The supreme swift path, the very best of all,

Is this prayer to the sublime and perfect master.

If you yearn for peace and well-being, or whatever you wish for, in this and future lives,

Put all your faith in this prayer and count on it always.

Through the merit of this work, may I and other beings

Be cared for by the Guru in all our various lives;

May all our aspirations for ourselves and others come about, just as we desire,

And everything be auspicious for altruism and happiness to grow ever more and more!

When his noble consort Tseten Yudrönma asked and implored him, the fresh shoot of the vidyādharas, 
Jikdral Yeshe Dorje wrote just whatever came into his mind, in the cave of Senge Samdrup, in Paro 
Taktsang in Bhutan. Siddhirastu!
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MESSAGE FROM HIS EMINENCE SHECHEN RABJAM 
RINPOCHE

At Bodhgaya, right under the Bodhi tree where the Buddha Shakyamuni attained enlightenment, 
with the offerings as plentiful as the delights of god and humans and the reverence of the assembly 
of ocean like Sangha, the sangha from the Ngagyur Nyingma School takes part in recitation of one 
hundred thousand prayers: Manjushri Namasamgiti and the King of Aspiration Prayers. We have 
been able to carry out this event for more than thirty years and this is all due to the kindness of the 
late Kybaje Rinpoche who has passed into nirvana and the support of Dartang Rinpoche Kuenga 
Gelek Yeshe Dorji, the sole benefactor of teachings. 

Likewise, this event is also made possible thanks to the unwavering support of the monks and 
nuns from the Nyingma monasteries in India, Nepal, Sikkim, and Bhutan who have taken part in 
the preparation for the actual prayer, as well as the General Treasurers, the two types of sangha, 
the benefactors of the teachings, all the members of the standing committee of Nyingma Monlam 
Chenmo, and all the staff of Monlam Chenmo who reside in Bodhagya. Therefore, I would like to 
thank all these people. With this, I urge all of you to give your help in the future too, to successfully 
conduct this prayer for world peace for as long as the sun and moon exist to brighten the world. 
This is our responsibility as the followers of Nyingma Tradition. It is mentioned in the sutra that 
conducting this type of prayer at this exalted place and time is even more meritorious than the 
merit accumulated from offering three realms filled with gold. 

Thus, the merit accumulated through this prayer should be dedicated to the spreading of the 
Buddhist teaching, the well-being of sentient beings, as well as the eradication of plague, famine 
and war not only on this earth but also in the entire universe. 

All the great masters have undertaken considerable work for the Buddha dharma by coming 
together. They have organized detailed discussions to help the followers of Nyingma tradition 
from India, Nepal, Sikkim, Bhutan and other parts of the world, for everyone to come together on 
this platform to get to know each other and develop friendships, and to preserve and revive the 
teachings in general and Nyingma tradition in particular. 

Every year, more than ten thousand pilgrims attend this prayer; this occurs because we are able to 
organize this event. Thus, from here on, all the different sanghas should make sure that this event 
improves year after year.  Considering the importance of this event, the monastic communities 
should send a large number of sanghas to attend the prayer and make sure that the number of 
sanghas attending the prayer should not decrease. Make sure your conduct is impeccable, inspiring 
those with faith in Buddhism. 

Most of our Rinpoches who were like Buddhas have already passed into nirvana. I have also noticed 
that the number of lineage holders and devotees who come to attend this ceremony has decreased, 
so we need to improve this event as well as increase the number of sanghas attending this event 
so that it prevails for a long time.

Likewise, all the followers of Nyingma tradition should respect each other, live harmoniously, and 
practice the threefold training [of morality, concentration, and wisdom]. I also request those who 
are studying in monastic colleges to take up the responsibility of practicing the threefold training 
and to spread teachings of three pitakas. Moreover, one should put into practice the three yogas 
of the inner tantra and bring them to fruition, realizing ultimate truth and finally attaining the 
rainbow body. Just receiving reading and explanatory transmissions is not enough. One has to find 
ways to teach this to others. 
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While reciting the King of Aspiration Prayers, Nama Samgiti and other prayers, it is very important 
to embrace it with threefold excellences. Embracing the threefold excellences has the power to 
accumulate merits within a short span of time. Thus, I request all the monks, nuns, ngagpas (yogis) 
and lay devotees attending the prayer to keep this in mind. Within these ten days, make sure that 
there are no disputes with the localities.  

Lastly, I would like to pray that the teachings of the Buddha spread and flourish. Long live His 
Holiness the 14th Dalai Lama and all the nonsectarian masters holding these teachings of Buddha. 
All of you gathering out here must make an aspiration prayer that disease, famine and war be 
pacified in this region in particular, and in four directions at large. 

I, Shechen Rabjam Gyurme Shedrup Choekyi Senge, the president of Nyingma Monlam Chenmo 
International Foundation (NMCIF), wrote this message from Bhutan, the land blessed by Orgyen 
Guru Rinpoche himself, near Paro Taktsang on 29/08/2023. 
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MESSAGE FROM KHENPO SONAM TENPHEL

Our kind masters from the past who taught the Buddhist teachings in general, and the Nyingma 
tradition in particular, commenced the first Nyingma Monlam Chenmo in Bodhgaya in 1989. Since 
then, it has taken place every year. We are very fortunate to have an opportunity to take part in 
it. Therefore, conduct yourself well in every situation and especially during the prayer session. As 
The Way of the Bodhisattva states: 

And all that you have seen, or have been told, 

To be a cause of scandal—that you should avoid.

Knowing that this ten-day prayer is a rare opportunity, you should merge your mindstream with 
the buddha dharma, as Vasubhandu stated: 

Observing discipline, and having heard and contemplated the teachings,

One applies oneself intensively to meditation.

Apart from just having a mere faith in teachings, if you engage in study, contemplation and 
meditation, it doesn’t matter if you are an ordained monk, nagpa or laity,  you are a true Buddhist 
practitioner. Moreover, you will become an ornament for both the mundane concerns and sublime 
dharma.  

ikewise, in accordance with your ability, if you could study tantric instructions which pointed out 
the ways to practise trekcho (cutting - through) and togyal (direct - crossing), and seven treasures 
of Longchen Rabjam, you have met the purpose of this life.    

It is very important to rejoice in whatever virtue one and others have accumulated at the end 
of the Monlam. Make a prayer dedicated to the well-being and long life of H.H. Dalai Lama and 
other dharma holders, for the flourishing and spreading Buddha’s teachings and the well -being 
of benefactors. 

At the request of the Ngagyur Rigzod Editorial committee, I, Sonam Tenphel, the speaker of CTA 
composed this message on October 12, 2023.  
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LONG LIFE PRAYER OFFERED TO HIS HOLINESS THE 
14TH DALAI LAMA

The long-life prayer ceremony was offered to His Holiness the 14th Dalai Lama so that His Holiness 
can live long.

Although the long-life ceremony was already requested to His Holiness previously, and the 
preparations were complete, the ceremony was postponed due to the Covid-19 pandemic.This 
year, we again made the same request, and His Holiness accepted.

Under the guidance and leadership of the Ngagyur Nyingma Monlam Chenmo International 
Foundation, Khenpos, Tulkus, lamas, monks and nuns, presided by Kyabje Zhechen Rabjam 
Rinpoche, recited longevity sadhana (tse-drup) of Ratna Lingpa for seven continuous days at 
Dorden Ngagyur Palyul Thubten Shedrup Choekhor Dargyeling.

On the 26th day of 12th month of Tibetan year (January 18th 2023), all the high lamas of the 
Nyingma lineage led by Kyabje Zhechen Rabjam Rinpoche and the sangha of monks recited the 
main part of the long life –Rigdzin Sogghi Jonshing Chimed Dodjoi Gatoen. The main recitation was 
preceded by mandala offerings of Yumka and Khandroi Sundhok.

Buddhist devotees residing in India, Nepal, and Bhutan and from other countries attended the 
ceremony and received great benefit.
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SPEECH GIVEN BY H.H. THE 14TH DALAI LAMA DURING 
LONG LIFE PRAYER CEREMONY

Today, in this place, I have received the long-life prayers and ceremonies from many devoted and 
committed followers from all four schools of Buddhism in the snowy land of Tibet–particularly 
from those with strong devotion and aspirations. 

Because of our mutual interdependence, I can bring particular benefit to the Buddhist teachings 
and beings of Tibet at this critical time. Even people living in areas where the Buddha’s teachings 
have never spread before are now starting to express interest in them. 

For instance, although Christianity maintains a different view and doctrine than Buddhism, 
Christians still revere love, kindness, patience and other virtuous qualities. Therefore, not only 
can I help the teachings and beings of Tibet, but also the outside world at large, since I am admired 
by many secular people who are impartial and straightforward. 

As for me, I seem to make many people happy while advising them to be good at heart. This enables 
me to bring benefit to a great number of people. I have many Christian friends and of course we 
have different views and doctrine, but I would never debate them regarding their own tradition–
there’s no reason for doing so. Christianity places a strong emphasis on being good at heart and 
helping the needy.  I also care for many Muslims, and in the past the Muslims living in Lhasa would 
come and attend every program organized by the Gaden Phodrang [the government of the Dalai 
Lamas]. Thus, I have thought of them since my childhood. 

It seems that people from many different religious traditions look up to me. People who don’t 
follow religion also tend to be kind. All the people in the world have one thing in common: we all 
desire happiness and dislike suffering. Thus, irrespective of one’s religious commitments, world 
peace is necessary. Everyone should understand that all 7 billion people in this world require love 
and kindness. So, I serve a certain function in this sense. There are some scientists who reject 
Buddhism or even criticize it, yet they still admire me. Thus it appears I am able to bring somewhat 
of a benefit even to such people, as people from all backgrounds—spiritual or secular—admire me. 

But today in particular is about Tibet, the Land of Snows. I am able to serve the Buddha’s teachings 
and the people of Tibet due to the power of the auspicious connections of karma and fervent 
aspiration prayers. Additionally, since all of you recite this every day: “in the heavenly land 
encircled by snow mountains, you are the source of all happiness and goodness,” it seems that this 
has actually come true. 

The Tibetan people admire me out of faith and devotion. The people of the three Tibetan 
provinces—and indeed all over the Himalayans—respect and love me. So, when I contemplate this, 
in my dreams there appear signs that I might live more than one hundred years.  I also continually 
motivate myself to live for a long time. 

At present I am physically healthy, and my physicians report the same. These days I have some 
difficulty with my knees while I’m walking, but otherwise I am quite well. I have served the welfare 
of Tibet up to now, and I will continue to serve for the next ten or even twenty years, so therefore 
please be relieved and feel comfortable. 

Today at this particular place, the four schools of Tibetan Buddhism—namely Nyingma, Sakya, Kagyu 
and Geluk—have offered me the long-life prayer ceremony. When I witness this many people placing 
their hope in me, I fervently and wholeheartedly pray that for as long as space endures, for as long 
as sentient beings endure—while all living beings exist, may I too exist for the eradication of their 
suffering. Anyway, at least until I’m one hundred years old, I will serve all the religions of the world, 
and in particular I will strive to revive and enhance the four schools of Tibetan Buddhism.
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As time passes and the world changes, I feel like the struggle in my life has come to an end. With the 
development of the human mind and the search for truth, the real situation of Tibet is also coming 
to light. When I talk about “the reality of Tibet,” I am not talking about the Tibetan independence 
movement, but about Tibetan regional autonomous governance that protects and promotes Tibet’s 
religion and culture.  Such a system could indeed benefit China, Tibet, and Mongolia.

I have never considered anything with a narrow mind. My broad and wide-ranging way of thinking 
has earned me the love of Tibetans, but also the love of people from across the Himalayans and 
around the world. In this way, I work hard to bring peace of mind to everyone. 

I always pray that true peace prevails in this world; that we will build a world without weapons, 
one that brings peace through kind-heartedness. I pray for a world without war or weapons. I feel 
that this aspiration of mine has, to some extent, been fulfilled, and therefore I feel proud for being 
able to live my life meaningfully. 

Today all of you have offered me the long-life ceremony along with the recitation of the Longevity 
Sadhana. It will definitely help me to live for a long time by pacifying the obstacles to longevity. I 
thank all of you for having unshakeable faith and devotion. It is important to live your meaningfully 
as much as you love me. If you all spread hatred, jealousy, and competitiveness, your love and 
devotion to me is meaningless. If you live your life with kindness and love, you fulfill the purpose 
of admiring and having faith in me. 

Until now everyone has worked hard. Though we have encountered enormous difficulties, I’ve 
managed to fulfill my purpose to some extent. From today on, over the next thirty years I will 
continue to work for the benefit of the Buddhist teachings and for world peace in general, and for 
the revival of Tibet’s religion, cultural heritage, and literature in particular. 

Today, we have gathered out here in India. But eventually we may be able to gather once again in 
front of the Potala Palace in Tibet, the Land of Snows. You have all recited the Longevity Sadhana, 
so I will also make a prayer; in this way we can all feel that our aspirations will come true. I have 
been always motivated, myself. So everyone, be brave and work hard. Tashi Delek! Thank you!
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THE BRIEF ACCOUNT OF EVENTS AT THE 34TH NGAYUR 
NYINGMA MONLAM CHENMO

   (Buddha Era 2566,17th Rabjung Tibetan Year 2149 Water Male Tiger Year, 2023) 

The 34th Ngagyur Nyingma Monlam Chenmo was held at Bodhgaya. The Nyingma Monlam Chenmo 
International Foundation (NMCIF) organized the event in coordination with Shechen Tennyi 
Dargyeling, Dzarong Thubten Choeling, Samye Jeydren Gatseling, Palyul Ugyen Dorji Choeling, 
Thechok Woedsal Palyul Choeling and other monasteries in Nepal.

This gathering was halted in 2021 and 2022 in accordance with Indian COVID-19 protocols; but 
Monlam Chenmo returned this year in its  traditional grand fashion. 

The 2023 Monlam Chenmo lasted ten days. It was attended by high lamas of the Ngagyur Nyingma 
lineage, primarily from Nepal, Bhutan and India. Also in attendance were monks, nuns, and lay 
practitioners as well as devotees from various countries.

The Monlam Chenmo was held according to tradition on the 1st to 10th days of the 12th month of 
the Tibetan year, which fell on January  22 -31; 2023. 

During the ten day ceremony, nuns led prayers at the east side of the Mahabodhi Temple. The 
reincarnations of Trulshik Rinpoche and Kyabje Zhechen Rabjam Rinpoche presided from the 
north; Khentruel Gyangkhang Rinpoche from the west; and Trulku Sangag Rinpoche from the 
south. Monks and nuns performed two sessions every morning and two sessions every evening. 

The Monlam Chenmo concluded on the 10th day of the 12th month of Tibetan year (January 
31, 2023), with a recitation of the Rigdzin Dupa Tshokor and Sangdue Tshokor as well as other 
auspicious prayers.
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སྔ་འགྱུར་རྡོརོ་གདན་སྨོནོ་ལམ་ཆེནེ་མ་ོསྐབས་ས་ོབཞ་ིཔར་ཚགོས་ཞུགས་གནང་བའ་ིདགནོ་སྡེ་ེཁག་ག་ིམཚན་ཐ།ོ

List of the Monasteries that Participated for the 34th World Peace Ceremony

SN SNID IDCountry CountryName Name

1) 20 ལྷ་ོབྲག་མཁར་ཆུ་གྲྭ་ཚོང་། Bhutan

2) 32 བདུད་འདུལ་རབ་བརྟེན་གླིངི་དགནོ་པ། India

3) 39 རྡོརོ་བྲག་གསང་སྔགས་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། India

4) 44 ཨ་ོརྒྱན་སྨོནི་གྲལོ་གླིངི་། India

5) 48 ཟལི་གནནོ་བཀོའ་བརྒྱད་གླིངི་། India

6) 70 བསམ་ཡོས་རྗེསེ་དྲན་བཤད་སྒྲུབ་དགའ་ཚོལ་གླིངི་། Nepal

7) 73 ཞི་ེཆེནེ་བསྟན་གཉེསི་དར་རྒྱས་གླིངི་། Nepal

8) 103 ཐུབ་བསྟན་མད་ོསྔགས་བཤད་སྒྲུབ་དར་རྒྱས་ཆེསོ་གླིངི་། Bhutan

9) 110 ཞི་ེཆེནེ་ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་རྫོངོ་དགནོ་པ། Bhutan

10) 113 ཏོམ་ཤངི་ལྷུན་གྲུབ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Bhutan

11) 114 ལྷུན་གྲུབ་ཆེསོ་སྡེ་ེདགནོ་པ། Bhutan

12) 131 ཐགེ་མཆེགོ་རྣམ་གྲལོ་བཤད་སྒྲུབ་དར་རྒྱས་གླིངི་། India

13) 137 ཨ་ོརྒྱན་ཀུན་བཟང་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། India

14) 142 ཟ་ཧིརོ་གནས་ཆེནེ་མཚོ་ོཔདྨ་ཨ་ོརྒྱན་ཧི་ེརུ་ཀོའ་ིཕེ་ོབྲང་། India

15) 143 ཐུབ་བསྟན་རྡོ་ོརྗེ་ེབྲག་ཨ་ེཝྃ་ྃལྕགོ་སྒོར། India

16) 144 དཔལ་ཡུལ་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། India

17) 151 རྡོརོ་གླིངི་ཚོསེ་བཅུ་ཚོགོས་པ་ཕུན་ཚོགོས་པདྨ་ཆེསོ་

འཁརོ་གླིངི་།

India

18) 156 དབནེ་དགནོ་གསང་སྔགས་རབ་བརྟེན་གླིངི་། India

19) 160 སྤང་སྒོང་ར་ིཁྲདོ་བསམ་གཏོན་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

20) 161 གསང་ཆེནེ་པདྨ་ཡོང་རྩོ་ེདགནོ། India

21) 162 ཤུག་གསབེ་མཐ་ོསློབོ་ཨ་ོརྒྱན་རྫོངོ་དགནོ། India

22) 171 སྤྲེནི་དགནོ་གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

23) 178 རྫོ་རངོ་ཐུབ་བསྟན་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

24) 182 འགྱུར་མདེ་བསམ་གཏོན་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

25) 189 སྔ་འགྱུར་མད་ོསྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

26) 194 ཤུག་གསབེ་ཨ་ོརྒྱན་རྗེངོ་། Nepal

27) 196 ཨ་ོརྒྱན་ཐགེ་མཆེགོ་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

28) 199 དཔལ་ནམ་མཁའ་ཁྱུང་རྫོངོ་དགནོ་པ། Nepal

29) 200 དཔལ་སྔ་འགྱུར་བཤད་སྒྲུབ་འདདོ་འཇི་ོགླིངི་། Nepal

30) 204 ཨ་ོརྒྱན་བསྟན་གཉེསི་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

31) 211 སྔ་འགྱུར་མཐ་ོསློབོ་རྫོགོས་ཆེནེ་ཤྲཱི་ིསངིྷ་ལུང་རྟེགོས་

ཆེསོ་གླིངི་།

Nepal

32) 212 སྔ་འགྱུར་མཐ་ོསློབོ་ཐགེ་དགུ་ལགེས་བཤད་གླིངི་། India

33) 214 ཐགེ་མཆེགོ་འདོ་གསལ་དཔལ་ཡུལ་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

34) 221 མཚོ་ོཔདྨ་དབུ་རྩོ་ེར་ིཁྲདོ། India

35) 253 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

36) 260 གླིང་དགནོ་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

37) 264 དཔལ་མངནོ་དགའ་བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

38) 304 བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

39) 307 ལངི་བཀོདོ་དགནོ་ཆེསོ་འཁརོ་ཡོངས་བརྩོ།ེ India

40) 308 ཟམ་གདངོ་མ་ེཏོགོ་དགནོ་པ། India

41) 309 གཟ་ིམགི་གསང་སྔགས་བདུད་འདུལ་གླིངི་དགནོ། India

42) 310 གུ་རུའ་ིསྐུ་འབུམ་སྟག་ལུང་གསང་སྔགས་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། India

43) 311 དགནོ་བྱང་ཨ་ོརྒྱན་མད་ོསྔགས་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། India

44) 312 རྡོ་ོགླིངི་གསང་སྔགས་དགནོ་པ། India

45) 314 བླ་བྲང་དཔལ་ལྡན་ཕུན་ཚོགོས་དགནོ། India

46) 315 ལ་ཆེནེ་དགནོ་དངསོ་གྲུབ་ཆེསོ་གླིངི་། India

47) 323 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་། India

48) 325 མས་ལ་ིབཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་དར་གླིངི་། India

49) 332 ཤབི་ཀུན་བཟང་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

50) 333 ལ་ཆུང་དགནོ་བསམ་གཏོན་ཆེསོ་གླིངི་། India

51) 334 བཙུན་ཐང་རགི་འཛོནི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

52) 352 སང་ཏོགོ་རྙིངི་མ་འདོ་ཟརེ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

53) 353 ད་ོལུང་རགི་འཛོནི་ཆེསོ་གྲུབ་གླིངི་དགནོ་པ། India

54) 357 སྔ་འགྱུར་མཁས་གྲུབ་གླིངི་། India

55) 360 ཁུ་ནུ་ལྕང་དགནོ་མཐངོ་གྲལོ་གླིངི་། India

56) 362 ཀུན་བཟང་རྣམ་གྲལོ་གླིངི་དགནོ་པ། India
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57) 374 གནས་ཁང་དགནོ་པ། Bhutan

58) 393 གསང་སྔགས་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

59) 394 ཨ་ོརྒྱན་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

60) 405 བྲག་དགནོ་བཤད་སྒྲུབ་ཐར་གླིངི་། Nepal

61) 406 ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

62) 408 བྱང་གཏོརེ་ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

63) 421 ཐགེ་མཆེགོ་དགའ་རབ་ཡོངས་རྩོ།ེ Bhutan

64) 423 ཐགེ་མཆེགོ་འདོ་གསལ་ཆེསོ་གླིངི་། India

65) 451 དཔལ་ལྡངི་དགནོ་པ། Nepal

66) 452 གནས་གསར་དགནོ་པ། Nepal

67) 457 ཐུབ་ཆེནེ་དགནོ་པ་དལོ་པ།ོ Nepal

68) 476 ཤལེ་རའི་ིགསུམ་མད་ོདགནོ་དལོ་པ།ོ Nepal

69) 481 སྐོལ་བཟང་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། Nepal

70) 483 གསརེ་དགནོ་བཤད་སྒྲུབ་ཟུང་འབྲལེ་གླིངི་། Nepal

71) 485 གསང་སྔགས་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

72) 494 ཤ་ོརངོ་ལུ་ར་བསམ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

73) 496 གཡོས་ཚོརེ་བྱང་ཆུབ་གླིངི་དགནོ་པ་དལོ་པ།ོ Nepal

74) 498 བྲག་དམར་ནམ་མཁའ་ཁྱུང་རྫོངོ་། India

75) 520 ཆུ་མགི་བྱང་ཆུབ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

76) 529 ཐང་སྒོ་ོདགནོ་བསམ་གཏོན་ཆེསོ་གླིངི་། India

77) 533 བསམ་གྲུབ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

78) 542 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

79) 545 ཁང་གསར་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

80) 547 ལྷ་དགནོ་བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་། India

81) 548 ཤུག་ཚོརེ་འགོ་མནི་བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

82) 562 རྨ་བྱ་དགོན་པ། Nepal

83) 565 བྲག་སྤྲུལ་དགནོ་པ། Nepal

84) 574 ཨ་ོརྒྱན་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

85) 580 གནས་ཆེནེ་དགནོ་པ། Nepal

86) 598 ཤར་ཕྱོགོས་མངནོ་དགའ་གླིངི་། Nepal

87) 606 སྐུ་དུང་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

88) 608 བསམ་གཏོན་འདོ་གསལ་བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

89) 611 བཀྲོ་ཤསི་གཏོརེ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

90) 616 པདྨ་བད་ེཆེའེ་ིགླིངི་དགནོ་པ། Nepal

91) 620 གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

92) 622 གསང་སྔགས་ཡོང་རྩོ་ེདགནོ་པ། India

93) 625 ཨ་ོརྒྱན་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

94) 626 པདྨ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

95) 629 དཔལ་བྱང་ཆུབ་དག་ེའཕེལེ་དགནོ་པ། Nepal

96) 633 བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་འཕེལེ་དགནོ་པ། Nepal

97) 635 བཅུ་རསི་དཀུལ་ལུ་དགནོ་པ། Nepal

98) 640 གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་། India

99) 657 བད་ེཆེནེ་རྟེན་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

100) 658 བཀྲོ་ཤསི་མཚོ་ོགླིངི་དགནོ་པ། Nepal

101) 664 བད་ེཆེནེ་ཆེསོ་གླིངི་། India

102) 665 བཀྲོ་ཤསི་གསརེ་ཕུག་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

103) 685 བྱནི་རླབས་ཡོང་གཏོརེ་དགནོ་པ། Nepal

104) 686 བུ་ད་བཀྲོ་ཤིས་ཆེོས་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

105) 692 ཀོརྨ་སགོ་སངི་དགནོ་པ། Nepal

106) 698 དཔལ་སྔ་འགྱུར་ཆུ་མགི་རྒྱ་མཚོ་ོགླིངི་དགནོ་པ། Nepal

107) 703 ཀོརྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

108) 713 ཟ་འུར་འཁོར་ཡུལ་མ་ཎི་དགོན་པ། Nepal

109) 718 ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

110) 727 ཐར་པ་གླིངི་ཐགེ་པ་ཆེནེ་པ་ོདགནོ་པ། Nepal

111) 746 བཀོའ་དབང་དགནོ་པ། Nepal

112) 748 བསམ་ཡོས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

113) 749 ཆེསོ་གླིངི་ཡོ་ེཤསེ་དགནོ་པ། Nepal

114) 754 བཀྲོ་ཤསི་རབ་འབྱུང་དགནོ་པ། Nepal

115) 765 བཀྲོ་ཤསི་མ་ེཏོགོ་དགནོ་པ། Nepal

116) 774 ཐེག་ཆེེན་ནང་པའི་སློོབ་གྲྭ། India

117) 777 དཔལ་ཡུལ་ཨ་ོརྒྱན་རྡོ་ོརྗེ་ེཆེསོ་གླིངི་། Nepal

118) 778 ལྷུན་འགྲུབ་འཆེ་ིམདེ་དགའ་ཚོལ་གླིངི་། India

119) 788 སྔ་འགྱུར་ཐགེ་མཆེགོ་འགྲ་ོའདུལ་གླིངི་། Nepal

120) 790 ག་བྷེ་ིགསང་སྔགས་དར་རྒྱས་གླིངི་དགནོ་པ། India

121) 794 ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

122) 797 དགསེ་འདུག་པ་དངསོ་གྲུབ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

123) 800 པདྨ་ཆེསོ་འཕེལེ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

124) 803 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

125) 808 རི་དགོན་བཀྲོ་ཤིས་ཆེོས་གླིིང་། Nepal

126) 810 ཨ་ོརྒྱན་བསམ་ཡོས་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། India
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127) 811 དཔལ་རྡོོ་རྗེེ་འདོ་གསལ་ཨ་ཏོི་ཆེོས་འཁོར་གླིིང་། Bhutan

128) 813 བཟང་མདགོ་དཔལ་ར་ིཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

129) 815 སྔ་འགྱུར་ཟབ་གསང་ཆེོས་འཁོར་གླིིང་། India

130) 816 ཨ་འཛོོམ་འདོ་གསལ་མདོ་སྔགས་ཆེོས་འཁོར་གླིིང་། Nepal

131) 820 གསང་སྔགས་བད་ེཆེནེ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

132) 823 ཀུན་བཟང་ཆེོས་གླིིང་། India

133) 824 ལེབ་ཅཱ་མ་ཎི་དགོན་པ། India

134) 827 དཔལ་བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

135) 7030 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

136) 9004 བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

137) 9208 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

138) 9212 གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

139) 9241 གསང་སྔགས་བསྟན་རྒྱས་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

140) 9254 བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

141) 9276 བཀྲོ་ཤསི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

142) 9415 བཀྲོ་ཤསི་ཐར་པ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

143) 9420 རནི་ཆེནེ་སྒོང་མ་ཎ་ིལྷ་ཁང་། Bhutan

144) 9458 སྒྲུབ་སྡེ་ེགསང་ཆེནེ་འདོ་གསལ་ཆེསོ་གླིངི་། India

145) 9468 བཀྲོ་ཤསི་བད་ེཆེནེ་གཏོརེ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

146) 9471 སྔ་འགྱུར་བཤད་གྲྭ་པདྨ་འགྲ་ོའདུལ་འཕེལེ་རྒྱས་གླིངི་། India

147) 9477 ཞི་ིབད་ེདགནོ་པ་གཙོང་ཁ་ོརྡོལོ་མཁའ། Nepal

148) 9504 མཁས་རགིས་དུང་དཀོར་ཆེསོ་གླིངི་། Bhutan

149) 9561 གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

150) 9566 གསང་སྔགས་ཆེསོ་འཕེལེ་དགནོ་པ། Nepal

151) 9587 བསམ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

152) 9595 ཨ་ོརྒྱན་གུ་རུ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

153) 9612 ཕུན་ཚོགོས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

154) 9614 ཆེསོ་སྒྲུབ་དར་རྒྱས་གླིངི་དགནོ་པ། India

155) 9616 ཨ་ོརྒྱན་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

156) 9618 བཀྲོ་ཤསི་དར་རྒྱས་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

157) 9624 ཉེ་ིམ་མཐ་ོརམི་སློབོ་གྲྭ་འབྲངི་མ། Bhutan

158) 9631 ཀོརྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

159) 9636 བད་ེཆེནེ་དགནོ་པ། Nepal

160) 9646 མ་ནི་ལྷ་ཁང་དགོན་པ། Nepal

161) 9669 སྦི་མཁར་སྤང་ཐང་ཤིང་སྐྱེས་དགོན་པ། Bhutan

162) 9682 གསང་སྔགས་ཆེོས་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

163) 9800 བསམ་དནོ་འདོ་གསལ་འཛོམ་གླིངི་ཞི་ིབདའེ་ིབྱང་ཆུབ་

མཆེདོ་རྟེནེ་དགནོ་པ།

Nepal

164) 9810 བཀྲོ་ཤིས་ཟངས་མདོག་དཔལ་རིའི་དགོན་པ། Nepal

165) 9851 སྒོོམ་གྲྭ་མདོ་སྔགས་བསྟན་པའི་གླིིང་། Bhutan

166) 9855 བདེ་གཤེགས་བྱང་ཆུབ་མཆེོད་རྟེེན་དགོན་པ། Nepal

167) 9860 ཚོེ་མཐར་སྨོིན་དྲུག་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

168) 9861 སྔ་འགྱུར་སྨོིན་གྲོལ་ཐོས་བསམ་གླིིང་། Nepal

169) 9865 བསངས་དགའ་ཆེོས་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

170) 9866 རྡོོ་རྗེེ་ཆེོས་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

171) 9869 འདོ་གསལ་མདོ་སྔགས་ཆེོས་གླིིང་། Nepal

172) 9870 ཤིབཱུདྷཱ་ས་གླིིང་དགོན་པ། Nepal

173) 9882 འཕེགས་ཤངི་རྫོ་རངོ་ཐུབ་བསྟན་སྨོནི་གྲལོ་མད་ོསྔགས་

ཆེསོ་གླིངི་།

Nepal

174) 9887 བྱང་ཆུབ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

175) 9895 ཨ་ོརྒྱན་མད་ོསྔགས་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། Bhutan

176) 9896 སྔ་འགྱུར་མཐ་ོསློབོ་ཨ་ོརྒྱན་མད་ོསྔགས་གླིངི་། India

177) 9900 འདོ་གསལ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་སྡེ།ེ Bhutan

178) 9904 བྱང་འབྲས་ལྗོངོས་སངེ་ཅོདི་མངའ་བདག་དགནོ། India

179) 9908 བུདྡྷ་ཆེསོ་ཁྲ་ིཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

180) 9911 ཀུན་བཟང་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། India

181) 9913 རྡོ་ོརྗེ་ེཐགེ་ཆེནེ་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

182) 9914 བད་ེསྐྱདི་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

183) 9916 ཀོརྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

184) 9920 བསྟན་དབང་ཆེསོ་སྐྱབེ་དགནོ་པ། Nepal

185) 9921 པདྨ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

186) 9922 སྔ་འགྱུར་གཞིན་ཕེན་ཕྲིནི་ལས་ཆེསོ་གླིངི་། Nepal

187) 9923 ལབ་ཙོ་ག་བྱང་ཆུབ་ལྷ་ཁང་། India

188) 9925 ནུབ་ཀོཿཐགོ་མད་ོསྔགས་ཐསོ་བསམ་གླིངི་། Nepal

189) 9928 གཞིན་ཕེན་ཆེསོ་འཁརོ་གླིངི་། Nepal

190) 9929 ནར་ཏོངོ་གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་། India

191) 9930 བཀྲོ་ཤསི་ཨ་ོརྒྱན་གཏོརེ་དག་གླིངི་། Nepal

192) 9931 དཔལ་ཨ་ོརྒྱན་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

193) 9932 རལོ་ཝྃ་གླིངི་གསང་སྔགས་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

194) 9933 རྙིངི་མ་བྱང་གཏོརེ་ཆེསོ་གླིངི་དགནོ་པ། Nepal

195) 9935 བྱང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་རྒྱང་དགནོ་པ། Nepal
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